реалистического отображения жизни народа, история 
которого преломляется в судьбах героев. Поэтому этно: 
графический материал, конкретизируя место, время, 
национальную среду, в которой происходит действие, 
выступает лаиболее распространенным и выразитель- 
ным средством типизации. Анализ форм и принципон 
использования этнографического материала в художе- 
ственном произведенни позволяет выявить с наиболь- 
шей полнотой эстетическую зрелость того или иного 
произведения, 

В произведениях, созданных в 30-е годы и посвя- 
щенных преимущественно тяжелой дореволюционной 
жизни трудящихся алтайцев, оведение этнографиче- 
ского материала во ‘многом способствовало изображе- 
нию реальных картин народной жизни. В азтобногра- 
фическом пронаведении «Адыјок» П. В. Кучияк так 
описывает детство мальчика из бедной семьи; «Кышкы 
тун койылды, Аттын тус јок эдин јийле (озодо алтай 
улус этти тус јок, чайды дезе тусту ичетен), уйуктаган. 
Ада-энези эки балазын оттот ыраак јок уйуктаткан, 
Бу тужы сыракай ла кўч. Алтын да берейин дезе, от- 
тон’ ырабас керек, Эмди Адыјокты соок тӧжӧк сакып 
јат. Онын устине отко изиткен, буузы бурлап турган 
кой терези ]ууркан јабылар. Алдынаюҥ — тӧжӧктиҥ 
соок тыныжы, ўстинег — {уурканнын јылу тыныжы. 
Олордын` ортозынла зиеден чыккалы јумунбаган, ом 
кулагында ийт туги сыргалу, эки тизези ээгине тийип 
калган, тиштери кендиреш куургандый тазыражып, 
Адыјок јадыры, Ол тунде соокко тонзо, јуурканды от- 
ко кийдире теппес, нении учун дезе олордыҥ јаткан 
јерин бир сӧбмиг терег казып койгон. 

Тишти тазыражы токтогон. Тӧжӧк лӧ јууркан ор- 
тозы јылыган. Ады]ок уйуктады, 

Бугун база андый ок коп јокту алтай улустыҥ бал- 
дары калтыражып уйуктадылар, Олорды ончозын ја- 
тыс јерге јууп кондырган болзо, тиштериник табыш- 
тары чибизн койу јерде ӧрт куйуп түргандый болор 
эди»!. — «Приближалась полночь. Мороз крепчал. 
Семья, сварив мясо, поужинала и стала укладываться 


1 П. В. Кучияк, Зуузадылган сочинениелер, Алтайдыг бичиктер 
чыгарар издательствозыным Туулу Алтайдағы бӧлӱги, 1067, 
стр. 243, 
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на ночлег. Двух детей уложили спать недалеко от 
огня. Сейчас будут укладывать Адыйока, Ему не хо- 
чется расставаться с теплом костра, Самую любимую 
игрушку дайте — не отойдет от огия, Какая постель 
ждет его? Холодная яма, вықоланная в стороне от 
огня. Кто добровольно согласится ночевать в ней?. 

Вот мать взяла на руки сына и уложила в ямку, 
Сверху укрыла овчинным одеялом, согретым у костра. 
Но от одеяла не было тепла; от стенок и дна ямы шел 
холод, как ото льда. Адыйок согнулся в кольцо, губа- 
ми прижался к своим коленкам. Он весь дрожал, и зу- 
бы его стучали, будто дробили конопляное зерно. 

Морозная ночь завладела всем Алтаем. Много бел- 
ных юрт в горах. В каждой юрте дети от холода сту- 
чат зубами. Если бы все оми ночевали в одном месте, 
то стук их зубов, сливаясь, напоминал бы треск боль- 
шого пожара в густом пихтовом лесу...»!, 

Точное описание суровых условий, в которых рос 
алтайский мальчик, передавая специфику алтайского 
быта, вырастает в широкое обобщение тяжелой жизни 
алтайцев до революцни. 

Этнографический материал широко используется 
и современными алтайскими писателями. Он позволяет 


конкретно и достоверно воссоздать изображаемую дей- 


ствительность. Вот как описывает А. Адаров алтай- 
скую свадьбу: 


Той... Алтай албаты байрамы, 
Ак кемирчек айыл тудулган, 
Ак хайыгды тунуктён чыгарган, 
Торко кбжётбни томыра тарткан. 
Кожбгб вр]анда кббркий кыстын 
Кефегезинен` айры тулуг эткен, 
Уулды јенюези, кыстын |енезн 
Эки Јанынан" ӧрӧ берген.2 


Свадьба... Народный праздник алтайцев, 
Вюзведен анл из белого войлока. 

В дымоходе ветка белой березы, 
Шелковый занавес хатянут поперек а аиле, 


ІП. В. Кучияк, Адыйск, Перевод А. Қоптелова, — В кн.: Алтай- 
скал литература, Горно-Алтайск, 1955, стр. 291. 

?А. Адаров. Алтай. — Вки.: /Урегимниг кожом, Горно"Алтай- 
ское кхнжное издательство, 1958, стр. |113. 
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За заназесом волосы милой девушки 
Разделили на две части, 

Снохи жениха и невесты ” 

С днух сторой заплетают косы! 


В другом стихотворенни несколькими штрихами 
А. Ацаров рисует традиционный похоронный обряд ал- 
тайцев: 


Узун тунде ог бчурбей, 

Улус |уулып турада отурат. 
Камык иштерди будфрий салала, 
Колхозчы межикте амыр јадат? 


Додгую ‘ночь, не гаея огия, 

Народ, собравшись; в доме сидит, 
Сделан много дел; 

Колхозник спокойно лежит в гробу:ӣ 


Умело использованный этнографический материал 
помогает раскрыть эволюцию в мировоззренин совре- 
менного алтайца, обусловленную социалистической 
действительностью. В стихотворении «Энемнин" 
сыйы» — «Материнский подарок» — Б. Укачин с доб- 
рой улыбкой человека, относящегося к древним обы- 
чаям своего парода с полным пониманием и уваже- 
нием, расшифровывает смысл тех оберегов, которые 
его мать зашила вместе с отпавшей пуповиной, 


До революции алтайцы зашивали отпавшую пупо- 
вину ребенка в кусочек кожи. Считалось, что с пупо- 
виной связана душа ребенка, поэтому ее так заботли- 
во оберегали. Поэт ие просто перечисляет все предме- 
ты, которые кладутся вместе с пуповиной, а связывает 
их с народной символикой. Кусочёк меди или другого 
металла, по народным представлениям, отпугивал 
злых духов, а дым священного можжевельника очи- 
щал от всего нечистого. Порох и пуля должны были 
«программировать» в ребенке охотниха, а зерно было 
своеобразной гарантией сытой жизни, 


! Здесь и далес, где ие указан переводчик, подстрочные перево- 
ды выполнены автором статьи. 

?А, Адаров: Колхозчыныие байми, — В сб. Келер тадар. Алтай. 
дын бичиктер чыгарар издательствозыный Туулу Алтайдагы 
бўлӯги, 1965, стр; 5% 

1 Иолетрочный перевод 
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Уч толукту булгайры, 
Алтайлап вйтса, бу байры, 
Знемиин` «мында суужи, 
Бастыра санза-сагыжы, 
Кышкы чаган ол айда 
Киним монг тайкылган. 
Энем, байла, ол тушта 

бу байрыны јазаған. 

Бу байрынын нчинде 
Киним мени салынган, 
Албатымиьиг јан:ыла 
Ллкмш-быйан айдылган. 
Мында хинимле кожо 
Қызыл јестин {емтнги, 
Озогы сӧелд ол болзо, 
Қӧрмӧстӧр јукпас темдеги. 
Алтайымных сынында 
Арчых деген вгаш бар. 
Энёем берген бу сыйда 
Оныт јажыл бури бар, 
Сорып кижи |обозо, 

Арчын бурин куйдурткен. 
Аластап окы јыткартса, 
Сыны серий беретен. 
Жышкы чаган ол айда 
Киним меннн’ тайкылган. 
Энем бу байрыга 

Тары сзлып шытшаган: 
«Тарызы јок мылтыкла 
Уулым канай анюлайтвн. 
Алтай болул буделе, 
Ағдабай канай Руретен, 
Менин кинимле кожо 

Арба база салынган, 

Аш курсактан бала 
Аштабазын дей айдылган,1 


Современные алтайские писатели в художествен- 


Треугольник из тзердой кожи — 
по-алтайски зовут: байры. 

Весь расшитый, с игрушкой схожий, 
о придуман не для норы. 

Лет прошло с той поры хемало: 

я родился, н в должный срок 
пуловина моя отпала 

п нехий зимний, выюжный денек. 
Мама в кожу ее эзаннила, 

и при ней, обычай храня, 

все, что надобно, положила — 
от хапастей беречь меня. 
Красной медн там есть крупящи, 
Потому ей такой почет, 

что ее, говорят, боится 

самый хитрый алтайский черт. 
Можожевельника там иголка — 
по-алтайскн зовут: арчым, 

Если кто захпорал задолго 

н ивках не найти причин — 
Можженеловым синим дымом 
курят в юрте, гонят беду... 

Верит мама, что навредемьм 

С той иглой я всю жизнь пройду! 
Есть и порох, Жак же иначе! 
Рассудила мама моя: 

коль родился алтайцем — зуачил, 
и охотинком буду я. 

И еше там доброй приметой 
ячменя зашнто зерно, 

Знай; от голода в жизни этой 
охраняет меня оно, 

Чтоб всегда хорошо мхе было, 
чтоб всегда был светел лицом, 
ничего-то мать ие забыла, 
позаботилась обо веем..2 


ных произведениях отражают позицин человека с со- 
циалистическим мировоззрением ло отношению к тем 
нли иным обычаям. Ясно определил свою позицию 
К экзогамии — запрету вступать в брак людям, принад- 
лежащим к одному роду, — писатель А. Адаров. В рас- 
сказе «Сӧбги јаҥғыс» — «Одного рода» — молодые лю- 
ди, Байрам н Аранай, полюбили друг друга, но они 
оба из одного рода Кыпчак, а это значит, что все ро- 


Б. Укачин. Элемине сыйы. — В ки.: Қардыю Уни, Алтайдын би- 
тиктер чыгарар издательствозыных Туулу Алтайдагы бӧлӱги, 
1975, стр. 24—025, 

215. Укачин. Материнский подарок. Перевод И. Фонякова. — 
В кн.; Бег аргамака, М., 1976, стр. 10—11 
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дичи восстанут против иҳ брака. Вот и думает герой: 
«Сббгн јағыс̧», Бу эки сӧс олор эқӱнию ортозында 
элен чактын" туркупына элебес, бузулбас темир боом- 
дый туруп јат. Олы бузарга кижиниг кучи једер бе? 
Ада-энези, аға-карындажы каргап салза, оны кыйа 
кӧрӧр болзо, ол тушта пе болор? Бу эш кереги јок Јат, 
озогызынаи арткан-калган деп айтса, улус одоор бо? 

лтай улусты ортозында мынаю кату, мынаг казыр 
јат, байла, јок болор. Олор керек дезе кудайды да бу 
јан кирези тообой јат. Кудайга бутпей турган кижини 
кем де јаман айтлас, ком де кыйа кӧрбӧс. Је сӧбги ]з- 
ные улус алышса, олорды каргап, электеп, тукурип са- 
лар, Олорды!г билезин биле де доп айтпас, јуртын јурт 
та ден айтпас. Ага-карыидажы, албаты-јон олордон 
туура кӧрӧр»!. — «Он с ней однога рода, его проклянут 
отец и мать, если узнают о любви к ней, будут все 
смотреть косо, ие попяв, что это пережиток, У алтай- 
цев даже бога не чтут так, как род. Если ты веришь 
в бога, никто тебя не осудит. А если женился на род- 
ственнице по роду, от тебя все отвернутся»*. 

Байрам уходит из дома, не найдя общего языка 
с отцом. Читатель верит, что молодые люди смогут 
соединить свои судьбы, Именно в таком ключе долж- 
ны решаться конфликты, создавшиеся между отжив- 
шим обычаем и повым пременем. 

Алтайцы издавна славились гостеприимством. 
Можно сказать много хороших слов обэтом народном 
обычае. Однако находятся люди, которые умудряются 
утрировать отдельные моменты этого обычая, напри- 
мер, преподиесение подарков гостям. Словами едкой 
сатиры клеймит Л, Кокышев «охотников» на подарки. 
Героиня его стихотворения «Куйка эмегенге тбрбдило- 
ри айылдаганы» — «Прнезд гостей к тетушке Қуйка» — 
решила действовать так же, как ес недавние гости, 
чтобы вернуть необходимые ей вещи, 


\ ТТ Айландыра улустанг 


Обежала соседей, 
Аракы сурат |угурди: 


собрала араки,“ 


"Л. Адароп, Сӧбги Јагыс, — В ки,; Туидеги јылдыстар, Горно 
Алтайск, 1961, стр. 224. 

?А. Адаров. Одного рода, Переводчик пе указви, Редактор 
Г. Кондаков. — В кн. Годы н люди, Горно-Алтайск, 1962, 
стр. 61-62 

*Арака — (алт.) молочная водка. 
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Разлила ве по лагунам.* 
нпкрепхо закрыла пробками, 
Сырые мочевые пузыри*” < аракой 
пакрепко перезязала, 
Сели на колхозную лошэдь 
и помчалась по логам, 
Чтобы вернуть блузху, 
направилась в Чергу. 
Выкурив араку, 
отппавилась в Агайры. 
Девять дней провела в гостях, 
обзавелась заново шубой. 
Погостив у двоюродных сестер, 
обзавелась Куйка шапкой. 
Ийпнлерино айыллат, Пагостиз у младших братьев, 
Ич кийимге ]единдя, обзавелась инжннм бельем, 
Камайды јулдай айылдайла, Погостила у всех в Камле, 
Қистар айдап экелди, ирина гусей, 

Иркиттерге торбднзии, осле выражения родственных 

чувств. Иркитам*** 

пригнала баразиков. 

огостила у Тас-Комдошя 
и верпулаеь с курами?, 


Лагундарга урала, 
Лаптал, туруп ббктёди, 
Чий кууктарга урала, 
Чнймей тартып буулады, 
Колхозтый адын мниеле, 
Кобы аралал мантатты, 
Чамчазых ойто аларга 
Чаргыны кӧстӧп ууланды. 
Аракыдан азала, 
Агайрыны кбстӧди. 
Тогус хонох айылдайла, 
Тонго катап јединди, 
Бблдэине айылдап, 
Барӯкке Куйка |единдн, 


Ириктер айлап экелди. 
Тас-Комдошко айылдап, 
Такалар алып бурулды!. 


Позорящим человеческое достоинство следует счи- 
тать такой пережиток прошлого в быту и сознании 
людей как чинопочитание и низкопоклонство. В рас- 
сказе «Сур јыланныю олјозында» — «В плену у серого 
змея» — Л, Адаров без прикрас описывает нездоровую 
обстапонку, созданную лживыми и нечестными людьми 
вокруг председателя колхоза; «...Председатель колхоз- 
то эн’ ле јаан јамылу кижи, Ого ўзеери оны эбире 
аракызактар, јылбыждууштар јуулып алган. Қайда ла 
айылчы болзо, кайда ла јыргал-мӧтӧл болзо, анда кол- 
хозтьпг дрелселатели јок болбос. Онбтийии аракыдатг 
азып, койдою сойып ллала, айттырып та туратан ай- 
ылдар бар болгон». —«Председатель в колхозе самое 
большое пачальство. К тому же вокруг исго собрались 


"Лагун — (слово встречается и сибиреких говорах русского язы 
ка) маленький деревянный бочонок, 
** исушене мочепые пузыри забитых корав алтайцы исполь- 
зовали для хранения сыпучих продуктов, 
*** Иркит — название одного па алтайских родов, 


4 окис Кулки, Рене тӧрӧбњдӧри айылдагакы. — В сб.: 

ушташтар. Туулу Алтайды бичиктер чыгарар из ательствозы, 

1900, стр, 67—68, РЯ 

1 Подетрочный перевод, 

ЗА. Адапов. Сур јылапмыг олјозында, — Вкн.: Бурылганы, Туу- 
лу Алтайдын бичиктер чыгарар издательствозы, 1960, стр. 186, 
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пьяницы и подхалимы. К кому бы ни приехал гость, 
где бы ни проходило веселье, там без председателя 
колхоза не обходилось, Некоторые приглашали его, 
намеренно приготовив араку и заколов овцу»!. 

Новая жизнь, новые отношения между людьми, 
возникшие за годы Советской власти, делают актуаль- 
ным отношение к традиционным обрядам. Герои худо- 
жественниых пронанеденнй алтайских писателей заду- 
мываются и пад таким вопросом: какими должны быть 
семейные обряды в наше время, именно об этом спра- 
шивают девушки колхозного ветеринара Эжера Сай- 
мупича Ороена в рассказе А. Адарова «рум — ко- 
жог» — «Жизнь-—песня»: «Эмдиги бйдин кыстары, 
Эжер Саймувич, бу ла бистер, коммунистически иш: 
теерге, јӱрерге, Уренерге турган улус, кижиге качарга 
јараар ба?»’ — «Современные девушки, Эжер Сайму- 
вич, вот мы, люди, настроенные работать, жить, 
учиться по-коммунистически, можем ли мы выходить 
замуж?»?, н 

Ороев старается ответить на этот вопрос в силу 
своего понимання, однако, он, естественно, затрудня- 
ется дать полный ответ на вопрос — как надо устраи- 
вать свадыбы в наши дин: «Куун-санаазы једишкен 
болзо, уул ла кыс биригер учурлу. Је ол качышты, ку- 
далашты, аракыдашты токтодор керек, Јағы тойды 
канайда эдетенин мен билбезим. Мыны слер бойоор 
шууп, кбругер, кыстар»*. — «..Если парень и девушка 
полюбили друг друга, они должны жениться. Но надо 
прекратить умыкание, сватовство, пьянство, Я не 
знаю, как следует устраивать современную свадьбу, 
Об этом, девушки, подумайте сами». Положительно 
то, что Ороеву ясно, чего не должно быть в современ. 
ных обрядах — это умыкание невесты, раздутое сватов- 
ство, пьянство. Если бы автор изобразил Ороева более 
активным, сумевшим на вопрос девушек высказать бо- 
лее конкретные представления о современной алтай. 
ской свадьбе, произведение только бы выиграло от 
этого. 


| Подстрочный перевод. 

2 А. Адаров. Јўрӯм-кожог. — В ки Бурылганы, стр. 104. 
3 Подетрочный перепод. 

* Л, Адаров, /урум — кожиг, стр. 166. 

и Подстронный перевод. 


О людях, живущих в плену старого обычая избега- 
ния, — рассказ Д. Каннчина «Қактанчы», Согласно 
обычаю избегания, невестка должна была соблюдать 
ряд запретов в отношениях со старшими родственни- 
ками мужа: она, например, не могла называть их по 
имени. Дело доходит до курьеза, когда жена старика 
Кактанчы, придерживаясь старых запретов, не хочет 
пазывать по имени его старших родственников и лю- 
дей, носящих такие же имена, как у этих родственни- 
ков: «Деремнени бастырага јуук байлап алган отурар. 
Қанча јылга кожо јуртаган да болзом, тилин кезикте 
эмдиге ле огдобойдым. Малтаны чапкыш деер, бычак- 
ты кескиш деер. Ийт — уреечи, такаа — кыт-кыт-кыт, 
кас — га-га-га, Је ончозын кижи тоолоп то болбос, Ке- 
рек дезе орус атты Муклайды адабай турган да. Бу 
нениж учун дезе, мени адамнын адазынын ады Куу- 
лай деп ӧгӧӧн адалар. Кожо длби’ чаап браатсаас: 
«Ајарып, ајарын, учкун каскышты илеле, матай 
берт,» — деер. Бу пе дегени бе? Бу «Қӧр, кӧр, тейлеген 
ӧрхӧни тебеле, уча берт дегепи.»! — «а...ведь их да их- 
пих тезок, считай, больше полдеревни. Сколько лет 
живем вместе, — говорит старик Кактанчы, — не по- 
нимаю ее языка! Топор — это имя дяди, поэтому то- 
пор она зовет «Рубнльник». Нож — так звать дядю 
моей матери — на се языке просто «режущий». Соба- 
ка для нее «гав-гав», куры «кыт-кыт», гуси «га-га»... 
Едем на покос, она говорит: «Смотри, смотри, летун 
зацепил роющего и побежал». Вот и догадайся. Это 
она сказала, что коршун суслика схватил!» 

Хотя правда жизненная и правда художествеи- 
ная — это не одно и то же, писатель всегда должен 
стремиться к достоверности и лравдивости изображае- 
мого, К сожалению, незнание некоторыми авторами 
этнографических фактов, отсутствие достоверной ин- 
формации о явлениях национального быта и обычаев 
дореволюционного пернода проникают в художествен- 
ные произведения и снижают доверие к изображаемо- 
му факту или явлению. Разумеется, это мелочи, но 
| они недопустимы в художествемиях произведениях, 


4. Қеничин, Аттарые ағыс чакыда, Алтайдын (ичиктер «га 


рар издатольстрозынын" улу Латайдагы бӧлӱги, 1974, стр, 145, 
? Д. Қаничин, Кактанчы. Перевод А. Кузнецова. — В кн: Люди 
одной долины, Горно-Алтайск, 1973, стр. 122—123, 
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В стихотворении Л. Кокышева «Мени Уйем» — 
«Мое поколение» — есть строки: 
Помолимиись 
каменхому богу, 


персалыв моря, 
покорили страны.? 


Тали кудайга 
Бажырып злала, 
Талайлар кечип, 
Орооидо бактырган.! 


Б том же стихотворении: 


Керегию билетен Мулрые 

Таш кудайлар каменные боги 
Кобистий золдбрлб погребены в степях, 
Камулни калган,..3 похожих на ковры.* 


Каменные изваяния, встречаюициеся на Алтае, — это 
памятники павшим поннам. А мертвые не почитались 
как боги, 

Некоторые авторы в своих произведениях пишут об 
алтайцах, живущих в Шебалинском районе, а употреб- 
ляют слова, бытующие в другой локально-террито- 
риальной среде, например, в Онгудайском районе. 
Если в Шебалинском районе говорят «јалама», то 
в Онгудайском районе — «кыйра», Јалама и кыйра — 
это ленточки нз ткани, которые привязывали к ветвям 
деревьев, выросших на горных перевалах, у больших 
рек и целебных источников. 

Использованная писателем этнографическая деталь 
должна быть средством художественного воздействия 
на читателя, В этом смысле представляется весьма 
удачной повесть Б. Укачина «Ээлу туулардын сыгын- 
дары» — «Маралы священных гор». Остановимся толь- 
ко на некоторых понхологических моментах, Повесть 
начинается с описания того, как пожилые люди 06- 
суждают болезнь старика Аба, Старики видят причи- 
ну болезни Аба в нарушении существовавшего в этой 
местности запрета стрелять маралов. Этот запрет дей- 
ствительно бытовал в среде куладинско-каракольских 
алтайцев (современный Онгудайский район). Эта де- 
таль очень важна — именно так бы рассуждал алтаец 
в случае болезни старого «лекаря»: 

— Бооро јайгыда, ол бир армыйада олисер болуп 


"Л, о Меннг уйем. —В ки.: Јол. Горно-Алтайск, 1964, 
стр. 5. 

2 Подетрочный перевод, 

3 Л, Кокышев. Меник ўйем, стр. 6. 

+ Подстрочный перевод. 
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турган Эрден деп јеени келеле, уро-токто деген сӧсти 
уклай, сыгын адып ийген деген... 

— Кайра-ко-0-он, баш ла бол! Аба јаан байлу кижи 
ние... Ол кайткан уул болор. Ээлу јердин ағын не 
адар...! 

— Говорят, тогда еще, летом, приехал его виук 
Эрден, который служит в армии офицером, и, не слу- 
шая предупреждений о запрете, подстрелил марала... 

— Кайра-ко-0-он, баш ла бол!* Аба непростой ведь 
человек... Что за парень. Зачем стрелять запретного 
зверя из священного места...? 

Но, коли. случилась такая оплошиость, нужно по- 
пытаться избавиться от болезни. Что бы предпринял 
алтаец старшего поколения? 

— Ба-таа! Алтайдынг-эштин сынына чыгып, ал- 
кыш-мургуулин Аба айткан беди? 

— Аржанды Монкуш јеени экелген, ичкен, јунун- 
ган да дежет...2 

— Ба-таа!** Веходил лн Аба на вершину горы, со- 
вершил ли моление? 

— Внук Мепкуш приносил аржан***, (Аба), гово- 
рят, пил, даже умылся..,^ 

Алтайцы надеялись, что великий Алтай — овящен- 
ная земля предков — смилостивится после обращения 
к нему с молением и поможет несчастному. Обязатель- 
но следовало выпить целебной воды из источника. Уж 
это-то должно было помочь! А если не помогла свя- 
щенная вода? 

— Лай болбогон јат. Айла Манкушти пе ийер... 
Јаан, тоомјылу кижи табылбаган ба?5. 

— Значит, не помогло, Однако зачем было Мен- 
жуша посылать? ..Неужели не нашлось более узажас- 
мого человека постарше? 5, 


"Б. Укачин, Ээл туулардын сыгындары, — В кн,: Ээлу лар. 
Алтайдыи бичиктер чыгарар издательствозынын Туулу тай. 
дагы бӧлӱги, 1971, стр. 3. 

*Кайракон, баш ла бол! — (алт.) возглас удивления. 

2 Подстрочный леревод. 

"Б. Укачия. Ээлў туулардын` сыгындары, стр. 3. 

** Ба-таа! — {алт.} возглас удивлении, 

*** Аржан шода из целебного источника. 

4 Полстронный перевод. 

2 Б. Укапин, Ээлў тууларды сыгындары, стр. 3. 

в Подстрочный перевод, 
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Да, для алтайца любая деталь в этой ситуации 
имеет значение. Если аржан не помог, значит, за ар- 
жаном ходил ие тот человек, молодой, не имеющий 
должного авторитета у односельчан, Б. Укачин точно 
подметил эти психологические моменты, характерные 
для сознания стариков-алтайцев. 

Не менее ‘важен диалектический подход к этногра- 
фическому материалу в художественном произведе- 
нии. Писатель должен осмыслить и высказать свое ак- 
тивное отношение к рациональному и нежелательному 
в духовном и материальном наследии своего народа, 
к традиционному и новому в`современной жизни, 

Есть опасность сведения национального в литерату- 
ре н нскусстве к излишнему этнографизму, Л. И. Бреж- 
пев в книге «Целина» точно определил основную тен- 
денцию в развитии советской культуры: «Социализм 
давно доказал: чем интенсивнее рост каждой из ца- 
циональных республик, тем явственнее проявляется 
процесс интернационализации, Қазахстан тому, быть 
может, самый яркий пример. Целина его сделала без 
всякого преувеличения «планетой ста языков». И ка- 
захская култьура развивалась, вбирая в себя лучшее 
из других национальных культур. Плохо это или хоро- 
шо? Мы, коммунисты, отвечаем: хорошо, очень хора- 
шо! Ибо важнейший вопрос о национальных традици- 
ях и самобытности нельзя упрощать, сводить лишь 
к этнографии и бытовизму: на Руси — к избам, хоро- 
водам и кокошникам, в Казахстане — к юртам и та- 
буну лошадей»! Хочется подчеркнуть, что с этих 
и именно с этих позиций следует рассматривать вопро- 
сы развития современной алтайской литературы. 


1 Л. И. Брежнев. Мелниа, М., 1978, стр. 56. 


РАЗДЕЛ П 


С. Каташ 


АЛКЫШ СОС (БЛАГОПОЖЕЛАНИЯ) — ДРЕВНИЙ 
ЖАНР АЛТАЙСКОГО ФОЛЬКЛОРА 


В народной обрядовой поэзии алтайцев видное 
место занимают алкыши (алкыш све) — благопожела. 
ния. До сего времени этот жанр не стал предметом 
внимания исследователей, хотя в устном поэтическом 
творчестве алтайского народа алкыши занимают зна- 
чительное место. 

Некоторые нсследователи считают, что алкыши яв- 
ляются формой шаманских заклинаний! Другие рас- 
сматривают их как неотъемлемый компонент свадеб- 
ного обряда?. Мы полагаем, что культовые алкыши 
возникли из веры алтайцев в магическую силу слова. 
Всестороннее изучение всех видов алкышей, выявление 
древних пластов в устно-поэтнческом творчестве ал- 
тайцев позволяет обнаружить мифологические истоки 
поэтической традиции алтайцев. 

Нельзя сказать, что этот древний жанр алтайского 
фольклора не привлекал внимания ученых. Алкыши 
записывались еще в прошлом веке, и их тексты вклю- 
чались в различные фольклорные издания?, переходи- 
ли в письменную литературу“, 

Алкыши сохранились и в наши дни, они произно- 
сятся на свадьбах, при встрече и проводах гостей, при 
рождении ребенка и т. д. Необходимостыо в какой-то 


1 Л. В. Анохин, Матерналы по шаманству алтайпев. МЛ. 1925. 

?В. И, Вербицкий, Алтайские икородцы. М., 1893. Н. П. Дыренкола. 
Культ огия у алтайцев и телеут. — Сб. музея антропологии 
и этнографии, УГ. Л,, 1927. 

УВ. В. Радлов, Образцы народной литературы тюркских племен 
Южной Сибири, т, 1, СПб, В. Вербицкий. риа ипородцы, 
М., 1893. 

4 М. В. Чевалков. Поучительные статьи в стихах на алтайском 
языке, Казань, 1872. 
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мере восполнить пробел в изучении этого древнего 
жанра алтайского фольклора вызвана данная работа. 
В ней использованы алкыши, хранящиеся в рукопис. 
ном фонде Горио-Алтайского научно-исследовательско- 
го института истории, языка и литературы! ‘и опубли- 
кованные в различных изданиях, 


ОПРЕДЕЛЕНИЕ ҖАНРА И ҚЛАССИФИҚАЦИЯ 


Алкыши — древний жанр народной поэзии, осно- 
ванный на магии слова, нмеющий целью путем прось- 
бы или пожелання добиться успеха в труде, мате- 
риального достатка и благополучия в жизим, удачи 
в мирных н ратных делах, благоденствия и здоровья 
как отдельного человека, так и рода, племени в целом. 
Основное назначение алкышей — улучшить жизнь че. 
ловека. 

По тематике они делятся па: 1. Культовые алкыши. 

2. Производственные алкыши. 3. Семейно-бытовые 
алкыши. 


КУЛЬТОВЫЕ АЛКЫШИ 


Алкышн, обращенные к духам, имеют магическую 
оберегающую или защитную функшию и должны пред- 
охранить человека от их гнева, от грозных стихий при- 
роды, болезни, мора. Вот олна из многих благопоже- 
ланий хозяину Алтая: 


Наш Алтай, по хробтам которого мы 
ходим, 

Назие море, из которого мы пьем, 
Священный Алтай, 

В пазухе которого ночуем, 

На подоле которого жнвем, 
Солицелихий живой Алтай! 

Дай пастбища ‘нааиому многочнелен- 
ному скоту, 

Увеличь приплод, 

Устрани убыток! 


Сындап баскан алтайых, 


Сузуп нчкех талайых, 
Қойнына кондырткан, 
Эдегнне јуртаткаи, 
Эрјннелу бай Алтай, 
Эзнлихту кун Алтай! 
Ах малыски одор бер, 


Жирелтени коп эдеср, 
Чыгымдарм јок эдеер!® 


Вот другой алкыш Алтаю: 


О, бронзовая гора, которую не может 


Кӱн эбирбес кулер туу, 
обойти солиие, 


ТВ рукописном фонде  Горно-Алтайского НИИИЯЛ хранится 


более 200 благопожеланий. 
? Текст алкыша взят из книги С. Суразакопа «Алтай албатыны 
оос поэтический творчествозы», (Горно-Алтайск, 1960), стр. 39, 
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“ташы болзвии 
Чердин” фотинде албатыга, 


. | р м ппу 11 
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Ай эбирбес Алтын туу, 


Аба јыжым бўркўнлӯ, 
Ајыкчыллу канчАлтай! 
Увандирые, алаларыс 
Сеге мўргўген, 

Пир алкыжын бэрен бе? 


Уйебис Узулбезнн, 
Карыланыл тудатан 


Кабай кудун* |айыя бер! 


О. золотая гора, которую не может 

обойти луна, 

Священный хан-Алтай. 

С шапхой на чарневой тайги! 

Наши предкя, наши отцы 

Тобо поклонялись, 

Дэшь лн ты одно из своих 

блатословений? 

Чтоб не прервалось наше похоление, 

Раскинь нам зародыши для 

колшбелой. 

Чтобы было что держать в объятиях! 
дгар малга быйзн бер! Дай благодать перегониемому скоту! 

Лгар јолго кежигиг бер! Лай спою благодать народу! 

Ыықчылду јазан Алтайым! Мой священный великий Алтай! 


Помимо основного покровители всех родов—хозяина 
Алтая — п пантеоне духов есть родовые духи-тӧси, 
выступающие в образе горы, тайги. Каждый имел 
своего тбся — покровителя, и за каждым из них была 
закреплена определенная сфера влияния, на которую 
распространялась сила его воздействия, Например, 
гора Лбу-кан является тӧсем — покровителем рода То: 
дош, а гора Чапты-кан — покровителем рода чапты 
и т. п. Таким образом, назвамия гор, рек, озер для ал- 
тайцев мередко не просто географические понятия, 
а собственные имена духов. А духи, по представле- 
ниям алтайцев, как живые существа, способны про- 
являть гиен, посылать милость, виимать просьбам лю- 
дей. Обычай чествования гор уходит своими корнями 
п глубь веков. 


Ару Алтай Чапты-кан, 
мыны сурат јадам, 
Ллкаганым акшы уксыт, 
Бу амалаш аткан |уртка 
Биыйлими" етсин, 

Бу качап да алкап турган 
Ллбаты [акшы јаткын! 
Бу качаи да јарым 


Священный Алтай Чапты-кан, 

Вот о чем прошу, 

Алкыш мой хорошо выслушай, 
Пусть на это просящее поселение 
Благодать таоя симзойдет, 

Этот наоод, (тебя) венно славяший, 
Пусть хорошо живет! 

Пусть это мое пледскааание 
Навеегла останетея жеоным! 

Ма лемле живущему человетостну, 
Рашым народам, 

Пусть всем будет хозсино! 


Канча Узфн албатыга 
Ончо Јашны болман! 


* Кут — зародыш: жизии, ребенка. 
!.Ллкыи записан звтором со слав съазителя И. С. Сыркашева 
* Текст записан от сказителя Л. Г, Калкина. 
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Отдельные строки переходили из одного благопо- 
желания в другое и стали традиционными, «общими 
местами» произведений этого жанра, 

Культовые алкыши «ээзи» принадлежат к числу 
наиболее древних компонентов жанра, возникшего на 
ранних стадиях развития человеческого общества. 
Они, несомненно, сыграли свою роль в развитии поэ- 
тической ‘культуры алтайского народа и оказали зна- 
чительное влияние на развитие других жанров фольк- 


лора. 


АЛКЫШ ОГНЮ — «ОТ-ЭНЕ» 


У всех алтайских племен н родов существовал 
культ огня и связанные с пим обряды, Их органиче- 
ской и существенной частью были алкыши. 

Огонь в юрте считался равноправным членом 
семьн. В огонь бросали кусочек или щепотку новой 
пищи, например, щепотку от нового кирпича чая, 
и произносили при этом соответствующий алкыш: 


Талкан кулии чачылбазыи, Пусть зола твоя подобная талкайу,* 
хе будет разбросака, 

Таш очогьпг тяйкылбазьи, Пусть твой каменный очэг будет 

устойчивым, 

Пусть с твовм таганом с тремя 

обе 

Изу казан айрылбазын! Горячий казан*”*® нс расстается! 

Очох бажын байлап тушкем, Тридцатиголовая ‘мать-оголь, 

Олыс башту от-эне, Освятившая почетное место у очага, 

К орбон-чечек, хыс-эне! Юный, хрупкий цветок, дева_мать! 

Кабыр-кубал кул тӧжӧктў, С постелью из собранной золы, (ло. 
хрытой пеплом), 

Тетериде киндикту, Мать-огонь, имеющая а А 

в нобе, 


Уч јебелў очогынак 


С поясом из железного тагана, 
С лицом пипета маральника, 
Кылғле эткен костбрлу, Со сверкающими глазами, 
Капа-кфрег чырайлу, Смуглолицая, мать-отонь, 
Қарас эткен будушту, от-эне! С иачезающим —поэникающим 


Темир очок курлу от-эне, 
Кызыл марал чырайлу, 


ліцом, 


* Талкан — мука ня пережаренных зерен мчмеци, 
** обе — метпллическне подвески, которые крепились ив тагаме 
дли дополнительной поддержки небольшой по объему посуды, 


**’ Казан — чугунная чаша, 
! Алкыш запиези К. Укачиной в 1973 +, со слой Бушуллаевой 


Јалку (90 лет) из урочища Кулады, 
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Н. П. Дыренкова писала о почитании огня алтай- 
цамн во время свадебных обрядов: «У алтайцев, в то 
время, когда привозят калым, в очаг бросают мясо, 
льют сало и читают молитвы. К каждой ножке желез. 
пого тагапа привязывают белые ленточки и поливают 
жиром... в то время, когда расплетают ‘косы невесты, 
родные жениха льют конский жир в очаг так, что 
огонь огромным пламенем взлетает вверх юрты, н они 
г пением молитвы ходят три раза вокруг огня»!. 
В ее статье приведен текст алкыша огню?. 

Если семья намеревалась перекочевать в лругое 
место, то вместе с имуществом она обязательно брала 
с собой тлеющие головни из очага и раздувала их на 
новой стояике. Если перехочевка продолжалась не- 
сколько суток, то на новом месте огонь брали у чле- 
нов своего рода-сеока, проживавших неподалеку. При 
этом строго соблюдалея ритуал перенесения огня 
в новый очаг, Его приносили в юрту ла специальной 
деревянной лопатке и при этом произносили алкыш: 


Олыс башту от-эне, 

Ада чапкан ар јалкын, 
Эне кӧмгӧн таш очок 
Бек болзын! 

Онон ӧрӧ ўч оок, 

Олом ӧрб уч сызан, 
Талкан кул боо болзын, 


Трилизтиголовая мать-огояь, 
Высечениюе отцом великое племя, 
Да будет крепким 

Матерью вколанный каменный очаг! 
Выше его три тагана, 

Выше его три жеди, 

Зола. подобная тадкану, да соберется 
ба стогом, 

ро турган Улиен кудай Слава 
Баш болзым! Находящемуся наверху богу 
Ульгеню! 


Смысл благопожеланий вполне определенен: новый 
огонь — продолжение жизни семьи, рода, Огию при- 
писывалась также очистительная функция. Считалось 
что огонь не впускает в жилище злых духов рассен- 
вает иедобрые мысли человека, отпугивает души ло- 
койникон. Огнем «очищали» предметы домашнего 


! н, П. Дыромксиаз, Культ огин у алтайцев и телеут. — Сбюрнк 
муз нитропологии и этнография, вым. МІ, Л. 1907, стр. 63 
Здесь необходимо внести уточнение: во премя соалебного обряда 


итронгунеятся ие молитны а алкал ; ; 
Я кычши, обращенных қ матери. 


Ы п. И. Дыреиковл. Указ. соч. ств, 71. 
*'Рукописный фонд Горио Алта екоо научно-нослеловательского 


института нем ‚ ИЗЫК: литера" : 
1 АИ изыка и литературы (ГАНИНИЯЛ), цап- 
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обихода, люльки для новорожденного, загоны 
Огнем окуривали 
вельник. При всяком очищений огнем высказывались 
благопожелания. Е: 

По пламени костра люди определяли свою судьбу. 
По огню узнавали о скором возвращении отсутство- 
вавшего хозяина. Если костер начинал гореть с трес- 
ком и шумом, а таган стучать, как будто по нему кто- 
то ударяет, то, по представлениям алтайцев, с хозяи- 
ном юрты случилось. несчастье. Огонь предсказывал 
и гостей. Если обгоревший конец головни отваливался 
и вставал вертикально, то следовало ждать коночы — 
желанного гостя. 

В поверьях алтайцев наличествует множество пре- 
дупредительных запретов при обращении с огнем. На- 
пример, нельзя лить воду в огонь, плевать в костер, 
сыпать в него мусор и грязь, нельзя касаться пламени 
острием ножа, ибо, считали алтайцы, можно поранить 
голову «матери-огня». Даже дрова нужно класть 
осторожно, чтобы не причинить боли и не рассердить 
«мать-огонь». 

Поделиться огнем можно было в исключительных слу. 
чаях и только ссородичами. Время выноса огня из жили- 
ща было строго регламентировано. После заката солнца, 
например, огонь выносить из юрты запрещалось. Су- 
ществует поверье, согласно которому пятнадцатый 
и шестнадцатый день каждого месяца, именуемые «ак 
толу» и «кызыл толу», считаются наиболее счастли- 
выми. В эти дни нельзя давать огонь даже самым 
близким родственникам: брату, сестре, племяннику — 
иначе можно лишиться блатосклонности и счастья, да- 
руемого им. Даже прикуривание трубки от чужого 
очага имело свои нормы. Необходимо было докурить 
трубку, сидя у очага, а если человек хотел выйти из 
юрты, то ему следовало предварительно выбить ее 
о подошву обуви, о конец полена или бревна, горяще- 
го в очаге. 

Судя по алкышам, огонь имеет отца и мать, кото- 
рые его создают, т. е. высекают. В алкышах говорит- 
ся: «Мой отец, высекший великое пламя, мать, сгре- 
бающая каменный очок, искры искрящая...»! Огонь 


1н. П. Дыренкова, Там же, стр. 63, 
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как божество в представлении алтайцев рисуется 
«белой, светлой девушкой» — «кыс-эне», а с проникно- 
вением на Алтай русских людей и принятием хри- 
стианства — «русской девушкой с русыми волосами»?. 

Образ огня всегда поэтичен, его сравнивают 
с «ясностью неба», его представляют с «ленточками 
на голове». Языки пламени воспринимаются как жи- 
вые, они даже ведут разговор с членами рода и семьи. 
Мать-огонь освещает не только жилище, но и хребты 
Алтая, она ездит на «бело-желтой» лошади и т. п. 

В алкышах огонь ассоциируется с образом женщи- 
пы — «от-эне» («огонь-мать»). С. А. Токарев полагает, 
что представления сибирских народов о «матери огня» 
(от-эне) — лишь отдаленные отголоски, восходящие 
к эпохе верхнего палеолита, к эпохе зарождающегося 
материнского культа, женского олицетворения очага’. 

Возникнув в эпоху материнского рода, культ огня 
с тех времен прочно сохраняется в народной поэзии 
и в древних обрядах. 


ПРОИЗВОДСТВЕННЫЕ АЛКЫШИ 


Специфику охотничьих и скотоводческих алкышей 
определяет характер самого производства. Известно, 
что охота и скотоводство были главным занятием ко- 
ренного населения Горного Алтая, определяли весь 
его жизненный уклад и своеобразие духовной культу- 
ры. Трудовая деятельность и личная жизнь людей ре- 
гламентировалась обрядами, в основе которых были 
магические действия, направленные на обеспечение 
хозяйственного и жизненного благополучия. 


$ 1. ОХОТНИЧЬИ АЛКЫШИ 


Наиболее древними из цикла производственных 
алкышей мы считаем охотничьи. В охотничьих алкы- 
шах так же, как и в культовых, главное место отво- 
дится «хозяину Алтая». 

Охотники, говоря об охоте, не допускали лишней 


бравурности, шуток, смеха, хвастовства, избегали 
ИН. П. Дыренкова, Там же, стр. 64. 
2М, И. Шахнович. Первобытная мифология и философия. 
М., 1971, стр, 180. 
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6сор между членами охотничьей артели. Готовясь 
к промыслу, они должны были говорить о «хозяине 
Алтая» только хорошее, стараться не разгневать его 
каким-нибудь обидным словом или опрометчивым по- 
ступком. и 

В день выхода на промысел исполнялись обряды 
поклонения огню, которые сопровождались алкышами: 


Алас, алас,* 
тридцатиголовая огонь-мать, 
Сорокоголовая дева-мать, 
Варящая все сырое, 
Оттаивающая все мерзлое, 
Кружась, спустись отцом, 
Сгибаясь, спустись матерью! 


Алас, алас, 

олыс башту от-эне, 

Қырык башту кыс-эне, 

Чийди болзо, быжырган, 

Тоҥды іболзо, эргискен, 

Ада болуп айланып туш, 

Эне болуп ээлип тўш!! 
Затем охотники просили благословления покрови- 

теля жилища на удачную охоту, сказывая соответст- 

вующие благопожелания. Приблизившись к опушке 

леса, они снимали головные уборы и, преклонив коле- 

ни, просили «хозяина тайги»;: 

Алдында адаларыс јӱрген, Раньше (здесь) ходили наши отцы, 

Эмди бис, јаш ўрен, келдибис, Теперь мы, их молодые отпрыски, 

пришли, . 
Ак, кужыҥнаҥ кӧргӱзип бер!? Покажи нам своих зверей и птиц! 


Как видим, охотничьи алкыши, в отличие от куль- 
товых, более лаконичны и конкретны. Они должны 
обеспечить удачную охоту. Их возникновение опреде- 
лено непосредственно хозяйственной деятельностью 
людей, их трудом и бытом. Когда охотники поднима- 
лись на высокие хребты родовых гор, скажем, верши- 
ны Сумульты, Кулады, Каярлыка, Кадрина (регион 
Онгудайского района), то прежде всего они отдазали 
дань признательности «хозяину» родовой горы, пыта- 
лись умилостивить его жертвами и благопожелания- 
ми. Они привязывали кыйра-ленточки на деревья, ра- 
стущие на вершине горы, жгли арчын**, произносили 
алкыши «хозяину» родовой горы: 


Пусть великая тайга позволит 
преодолеть перевал, 


Ал тайга ажузын берзин, 


* Алас — яркое мгновенье. 
1 рукописный фонд Горно-Алтайского НИИИЯЛ, ФМ, № 126. 
2С. Суразаков, Алтай албатыныҥ оос поэтический творчествозы. 
Горно-Алтайск, 1960, стр, 40. 
** Арчын — душистый можжевельник. 
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Текущая река дас? перелраву, 
Пусть мой Алтай позволит отстрел 
своих зверей, 

Пусть путь наш будет легким! 


Агын суу кечузин берзин, 
Алтайым ағын аттырзын, 


Јоругыс |екил болзын 


Охотничьи обряды во многом зависят от видов охо- 
ты. При выборе привала для охотников обязателен, 
например, обряд «угощения» священного дерева 
(обычно кедра), у основания которого устроен стан. 
Дерево потчуют толокном из ячменя или другим охот- 
ничьим провиантом в знак уважения «хозяина» горы. 
Угощение священного дерева сопровождалось такими 
благопожеланиями: 


На твоей вершине пусть птицы 
ночуют, 
У твоего основания мы ночуем! 


Бажыга куш конзын, 


Тӧзике бис конолык! 


место привала и обратиться к «хозяину» тайги с ал- 
кышем: «Амыр јӱрерге, неме табарга, тийикҥ адарга, 
чок!» («На мирное пребывание, на добычу, на отстрел 
белок, чок!»* 

Охотники нередко прибегали к мастерству скази- 
телей и музыкантов. Часто на охотничьих привалах 
можно было услышать звуки шоора** или горловое 
пение — кобмей, а также рассказывание богатырских 
сказаний под аккомпонент топшуура***. Для этой цели 
в охотничьи становья приглашались искусные музы- 
канты и сказители, которые должны были услаждать 
слух «хозяина» тайги музыкой и героическими сказа- 
ниями. Охотники верили, что «хозяин тайги», он же 
покровитель той или иной местности, любит слушать 
музыку и сказания’ и в награду обеспечит удачный 
промысел. Отголоски этой древней обрядовой тради- 
ции сохранились и в наши дни, особенно среди север- 
ных алтайцев. Сказитель Н. У. Улагашев вспоминал, 
что охотники часто приглашали его на охоту именно 


После этого глава артели должен окропить ВИНОМ 


1 Алкыш записан К. Укачиной со слов Бушулдаевой. Рукописный 
фонд НИИИЯЛ, ФМ, № 186. 

*'Чок — восклицание, имеющее омысл «Да исполнится!» 

** Шоор — музыкальный инструмент типа флейты, сделанный из 


дудки. 
*** Топшуур — музыкальный инструмент < двумя волосяными 


струнами. 
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с этой целью. За исполнение сказок у охотничьих ко- 
стров на станах сказитель щедро вознаграждался, ему 
причиталась доля добычи наравне с другими охотни- 
ками артели. О воздействии певца и сказителя на ре- 
зультаты охотничьего промысла ‘бытует множество ле- 
генд. Некоторые из них приводятся в работе Л.П. По- 
тапова!. с ыы, и 

По представлениям алтайцев, «хозяин тайги», за- 
вороженный искусством сказителя, забывает о своих 
подопечных. Звери, оставшись без его присмотра, ста- 
новятся добычей охотников. В других преданиях гово- 
рится о том, что иногда «хозяин тайги» сам посылает 
охотникам зверей и птиц в награду за доставленное 
ему удовольствие, за услышанную им музыку 
и сказки. | 

Вера в магию слова и связанные с ней ритуалы 
и обряды, жертвоприношения, благопожелания прежде 


расценивалась ‘как 
расположения к нему «хозяина 
промысел — как свидетельство его гнева. Этим, на 
наш взгляд, объясняется появление алкышей духам- 
покровителям и сопутствующих им обрядов и поверий. 


результат 
тайги», неудачный 


СКОТОВОДЧЕСКИЕ АЛКЫШИ 


Важную роль в жизни алтайцев играло скотовод- 
ство; не случайно поэтому в народной поэзии оно 
нашло многостороннее отражение. В благопожеланиях 
скотоводческого цикла отразилось стремление человека 
сохранить скот от стихийных бедствий, болезней и уве- 
личить его поголовье. Осуществление своих желаний 
скотоводы связывали опять-таки с духами-хозяе- 
вами и главным из них — «Алтай ээзи». Так же, как 
в культовых и охотничьих алкышах, ему отводится 
видное место в благопожеланиях, связанных со ско- 
товодческими обрядами. 

Первые слова благопожеланий 


адресовались «хо- 
зяину-Алтаю», в которых 


скотоводы просили дать 


ІЛ. П. Потапов. Охотничьи поверья и обряды у алтайских тур- 
ков. о и письменность Востока. Баку, 1999, № 5, 
етр. 8 Е 
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хорошие пастбища и приплод скоту. Сам Алтай упо- 
доблялся великому богатырю!. 

В алкышах излагалась конкретная просьба к Ал- 
таю, чтобы он помог людям благополучно перегнать 
скот через перевалы и обеспечил его тучными пастби- 
щами: 

Если это текущая река, 
Пусть даст мелкий брод, 


Если это высокая гора, 
Пусть даст низкий перевал! 


Агын суу болгожын, 
Тайыс кечу ол берзин, 
Бийик туу болгожын, 
Јабыс ажу ол берзин!2 


‚Особую радость людей вызывало увеличение пого- 
ловья скота. Появление молодняка обязательно со- 
провождалось соответствующими обрядами и алкыша- 
ми. Как и новорожденным детям, алтайцы желают 
здоровья и благополучия телятам, ягнятам, жеребя- 
там. При рождении теленка и в наши дни варится мо- 
лозиво, им омазывается лоб теленка и произносится 
следующий алкыш: 


Появился ты на новый год, 
Белым молоком (нас) напоил, 
Телерь будь здоровым, 

Будь богатырем! 


Јакы јылга кӧрӱнген, 
Ак сутти ичирген, 
Эмди су-кадык бол, 
Баатыр бол! 


Ҷтобы теленок не стал жертвой хищных зверей, 
чтобы он выжил и принес лользу хозяйству скотово- 
да, произносили специальные алкыши, сопровождая их 
смазыванием новорожденного теленка молочной пеной 
вдоль хребта. 


Кийнинде јӱрбе — От стада не отставай — 


Ууры |нир, Вор съест, 
Озо барба — Вперед не забегай — 
Бӧрӱ |иир! Волк съест! 


Јӱс уйдын башчызы бол! 


Будь главой ста коров! 
Саап ичетен уйы бол!“ 


Будь молочной коровой! 


При появлепин жеребенка также произносятся 
благопожелания и совершается специальный обряд 


прокалывания ушей и навешивания серег. Матке впле- 
тают в гриву голубую ленту. Этот обряд сопровожда- 
1С, Суразаков. Алтай албатынын оос поэтический творчествозы, 
Горно-Алтайск, 1960, стр. 39. 
2 Там же, стр. 40. 


3 Там же, стр. 40. . 
“Рукописный фонд ГАНИИИЯЛ, ФМ, № 116. 
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ё?ся алкышем жеребенку, в котором выражено ему 
пожелание стать быстроногим аргымаком. 

Орудия труда, предметы домашнего обихода, 
одежда, пища — все это’ связано со скотоводческим 
хозяйством. При изготовлении из конских волос вере- 
вок или при выделке кож, шкур, а также при изго- 
товления из шерсти войлока произносятся алкыши. При 
изготовлении кошмы, например, сказывают такой 
алкыш: 


Кунан чардык мағдайындый Будь крелким, 

Бырчыт бол! Как лоб трехлетнего быка! 

Кулан тайдыҥ сооролгозындый Будь сбитым, 

Бек бол! Как круп дикой трехлетней 
лошади! 


СЕМЕЙНО-БЫТОВЫЕ АЛҚЫШИ, 


В обрядовой поэзии алтайского народа до сего 
времени бытуют алкыши, связанные с рождением ре- 
бенка. У телеутов, одного из алтайских племен, стар- 
шая родственница роженицы ко времени родов изго- 
товляет тряпичных кукол — эмёгендер: они якобы 
имеют оберегающую силу, а также облегчают роды. 
Родственники и гости, пришедшие навестить рожени- 
цу, обращались к новорожденному со следующими 
благопожеланиями: 


Балам, койонноҥ |угурук бол! Дитя мое, будь быстрее зайца! 
Койдон` семис бол! Будь жирнее барана! 

Јарынду неме сокпозын! Пусть плечистый не бъет тебя! 
Јаакту неме айтпазын! А языкастый — не ругает! 

Тай ат кодурбес бол! Будь таким тяжелым, чтобы, трех- 
летний конь не мог тебя поднять! 
Будь таким, чтобы в узкую 
дверь (ты) не входил! 

Ак Сумер* адаҥ болзын! Пусть Ак Сӯмер отцом тебе 
будет! 

Текучая река -— матерью! 


Тар эжикке батпас бол! 


Агын суу энеҥ болзын? 


С рождением ребенка связан еще один, не менее 
интересный обряд помещения новорожденного в люль- 
ку. Он сопровождался песнопениями и алкышами. Пе- 
ред тем, как положить младенца в колыбель, старшая 


'Рукотисный фонд ГАНИИИЯЛ, ФМ, № 178. 
2 Рукописный фонд ГАНИИИЯЛ, ФМ, № 15. 
* Ак Сӱмер — название горы. 


в семье женщина или бабушка окуривает его вереском 
и вешает над колыбелью маленький лучок со стрелой. 
Ограждала ребенка от злых духов покровительница 
детей Май-эне, или Умай. В алкышах, посвященных 
Май-эне, выражается почтительное отношение к ней 
и одновременно излагается просьба — охранять ребен- 
ка от нечистой снлы и от болезней: 


Жбзи јаманга кбртусопей тур, Человеку с плохим глазом не 
показывай. 
КУуни јаманга тыҥдатпай тур,Плохому человеку не давай слушать, 
Айна келер јанына Держи золотой лук и стой на той 
. стороне, 
Алтын кастагыҥ тудуныл тур!! С которой появится злой дух! 


Когда ребенку исполняется полгода, старшая 
в семье женщина надевает на него первую рубашку 
и первую обувь и выражает благопожелание: 


Ак башту, 

Арслан будушту, 

Абага аргаш бол, 
Энеге эш бол, 

Эжер карындашту бол, 
Ус јаш јажа, 

Јӱгӱрӱк атка мин!2 


Будь белоголовым, 
С обликом льва, 

\ Будь товарищем отцу, 
Будь помошником матери, 
Имей брата на пару, 
Живи до ста лет, 

Езди на скакуне! 


На тот случай, если ребенок заболеет, в арсенале 
древней обрядовой поэзии имеется целый ряд алкы- 
шей. Они имеют конкретное магическое направление — 
есть алкыши от оспы, кори, от болезни глаз, живота, 
от падучей и т. д. В работе Л. Э. Каруновской приво- 
дится алкыш, назначение которого — уберечь ребенка 
от оспы и кориз. 

Алкыши содержатся и в свадебных обрядах. Пер- 
вые их образцы были записаны русскими учеными 
В. В. Радловым и В. И. Вербицким, которые отмети- 
ли их высокие художественные достоинства“. В книге 
В. Вербицкого «Алтайские инородцы» приводится не- 
сколько текстов «алкыш сос» невесте, которые до сих 


1Л. Э. Каруновская. Из алтайских верований и обрядов, связан- 
ных с рождением ребенка. — Сб. МАЭ, т. МІ. Л., 1907, стр. 33. 

2 Архив кафедры алтайского языка и литературы Горно-Алтай- 
ского государственного педагогического института. 

ЗЛ. Э. Каруновская, Там же, стр. 34. 

4В. В. Радлов. Аиѕ ЗЫ еп. Лейпциг, 1873. В. И. Вербицкий. 
Указ. соч, 


Таким образом, в алкышах, которые являются не- 
отъемлемой частью свадебных обрядов, выражены по- 
желания счастья, материального благополучия, здо- т 
ровья молодым супругам. | оа 


пор являются великолепными образцами этого дрёв- 
него бытового жанра устной поэзии алтайцев'. 
Свадебные благопожелания адресовались нНово- 
брачным и, прежде всего, невесте. Встречаются ал- 
кыши, посвящепные родителям брачующихся. Благо- 
Е р вы жанров народного творчества, в котором нашла отра- 


пожелания невесте — обязательный компонент обря- к . и 
довой поэзни многих народов, они вкрапливались в жение материальная и духовная культура 


В целом, алкыши являются одним из древних 


свадебные ‘обрядовые песни, в тексты приветст- ирода: П 
Вий ит, П. к. 21) 
_ В алкышах молодоженам содержатся советы не- ИХ 
весте, как жить в замужестве, среди родственников А а 
мужа: ао. г 
Алды эдегин` бала бассын, Пусть на переднюю полу дети К. Укачина СВЕ 
наступают, | і 
Арт кийиниҥ мал бассын! Позади скот ходит! С | 
Јаактуга айттырба, Не позволяй языкастому оскорблять У Ў, 
себя, . лун колен ме 5 2х 2 = 22 лил а тт А ТУА ммм 
Јарындуға бастырба! Не поддавайся плечистому! ТЕМА ЕСАОЕ СОДСЕ Л ИС ААА Я: 
Ичкен ажыҥ аш болзын. Пища твоя пусть будет сытной, ЗАГАДОК 
Ичер-|инрин` коп болзын! Елы у тебя пусть будет много! (А ар 
Јӱгӱрӱк атка мин, зди на иноходце, | | І ет 7 РЕ 
Адын болэо, терлебезни Пусть твой конь не потеет, ‚ Народная загадка, подобно другим жанрам устно : 
Колын аркан" оорыбазын, Руки и опина твои не болят, го народного творчества, выполняет функцию отобра- 8 
Колтыгыҥ сыстабазын!2 Не ноет подмышка! жения объективной действительности средствами тр Я 
поэтического выражения. У разных народов загадки Т ) 
Нравственная, психологическая и ритуальная об- неодинаковы по тематическому составу. Это опреде- ІА: РЕЧ 
становка свадебного обряда находит отражение ляется в первую очередь не только своеобразием ис- Е и 5? 
и в самом поэтическом оформлении свадьбы, в песнях, торин, быта, нравов народа, природы края, где он 
алкышах. Они как бы подготавливают невесту к но- живет | т ) 
н у у ] 
и Загадка состоит из двух частей: текста самой Е 
осле А ИННА обряда прощания невесты с ро- загадки («табышкак»), в котором названы свойства 2 
дительским домом старцы поочередно произносят и функции предмета, о котором идет речь, и разгадки А 
благопожелания невесте. . Приведем один из таких («учуры», «каруузы»), т. е. названия лредмета, кото- а 
9: алкышей: рый служит ее темой. При исследовании тематики на- ЕЕ 
} А 5, 
|3 Е о аа а рои Вода загадки необходимо рассматривать и учиты- Е 
| 5 Јаба болзо, јуртап јатсын Пусть крепко утвердится РОТаОтГадру моекегв ия ЗедннетвЕ иевизи: а ТА 
3. 6 супружество твое, Тематика алтайских народных загадок разнооб- ая 
И ўйин оду болзын, ТУТ лазе твое будет хорошим, разна и охватывает почти весь круг предметов и явле- 540 
1. Ш очогын` олзыЫн, менны очаг — крепким, ы | р 
| т Е. Одыю чокту болзын, Огонь в нем — вечным!. ний жизни, которые окружают человека. уйі 
1$ Исследователи относят возникновение загадок о я 
Ж явлениях природы и небесных телах к глубокой древ- 5 
198 1В. И. Вербицкий. Ук 5 . 81—88. . 
ов 2 Там же, ниот та» ности. Например, Д. Н. Садовников отмечал, что М5: ( 
р 3 Там жест 80, «..следы прежних мифов (верований) остались, однако, се 905 
: 4 Там же, стр. 82. ЕЯ в языке, в виде загадок, заговоров, волшебных 5 
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сказок нашего простонародья»!. Эту же мысль кон- 
статирует исследовательница русских народных зага- 
док В. В. Митрофанова. 

Исследование тематики алтайских народных зага- 
док о вселенной и явлениях природы свидетельствует 
о том, что в них сохранились древнейшие представле- 
ния алтайцев. 

Вселенная в загадках алтайского народа ассо- 
циируется с образом тенери — «неба», кӧк айас — «чи- 
стое голубое», тенис — «океан». Например, «Туби де 
јок, учы да јок кӧк талай» — «Без дна, без края синее 
море». Иногда «небо и земля» изображаются в един- 
стве: «Эки ириктин терези тен» — «У двух козлов 
шкуры равны». 

Следующая загадка свидетельствует о познании 
человеком бесконечности пространства: «Қӧрзӧм, кӧр- 
зӧм — кос јетпес, бассам, бассам — бут јетпес» -—«Гля- 
жу, гляжу — не объять взглядом, хожу, хожу — не 
обойти ногами». 

С Луной у алтайцев связан ряд обычаев, играю- 
щих немаловажную роль в их жизни. Напгимер, до 
сих пор существует запрет не выносить молока вече- 
ром из дому или отдавать в другой аил, высыпать 
золу из очага, если «месяц в ущербе» (Айдын эски- 
зинде). Некоторые ритуалы, связанные с окроплением 
очага (огня), священной горы кобыльим или коровьим 
молоком, непременно проводят в период новолуния 
(Айдын јаҥызында). В загадках алтаец обязательно 
ставит Луну рядом с Солнцем: «Тунде мен иштейин, 
туште сен иште» — «Ночью я поработаю, днем ты ра- 
ботай». Или: «Бирузи туш јакшы, бирузи тун јакшы, — 
дейт» — «Один: «День хорош», — говорит, другой го- 
ворит: «Ночь хороша». 

Звезды же (јылдыстар, чолмон) в загадках часто 
отождествляются с обыденными вешами, с предмета- 
ми повседневного обихода — чарак («жареное зерно») 
или јинји («бусы»). Например, «јиги јок торко, тизузи 


ІВ. П. Аникин, «Д. Н. Садовников и его сборник загадок».—В. сб.: 


«Загадки русского народа», Изд-во Московского университета, 
1960, стр. 19. 

2В. В. Митрофанова. «Историческая действительность в загад- 
ках», — В сб.: «Славянский фольклор и историческая действи- 
тельность», «Изд-во «Наука», М., 1965, стр. 285 
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јок јинји» (јылдыстар ла тенери) — «Шелк без швов, 
ненанизанные бусы» (звезды и небо). Или: «Муж кой 
кабырган Мукулдай ӧбӧгӧн туру» (јылдыстар лаАй) — 
«Стоит дед Мунулдай, пасущий тысячу овец» (звезды 
и Луна). Подобного же характера’ хакасская загадка: 
«Чус хойым чугуре халды, Чус-Алдай тура халды» 
(Ай, чылдыстар) - «Сто овец моих убежали, а Чюс- 
Алтай остался» (Луна, звезды) 1. 

Земля всегда изображается как мать-кормилица: 
«Кара эпем јадак,-- дийт, ак энем барак, — дийт» — 
«Черная мама говорит: «Полежим», белая мама гово- 
рит: «Пойдем» (земля и снег). Или: «Кескенде чыда- 
жат, ооткондо чыдажат, — ончозы учун јакшызыла 
тӧлӧйт» — «Режут — терпит, рубят — терпит — за все 
платит добром» (земля). 

Радуга (сологы) сравнивается с украшениями 
национальной одежды — женской шубы или чегедека. 
В загадках она иногда уподобляется высоко поднятым 
воротам или предметам сбруи, например, «подпруге» 
(колон): «Қырды ажыра колон тартып койтон ту- 
ру» -— «Через гору подпруга натянута». Или: «Парата 
кӧдӱрилерде, бастыра телекей јарана берди» — «Под- 
нялись ворота — украсился весь мир». 

Такие древнейшие занятия алтайцев, как охота на 
зверей и птиц, скотоводство, получили в загадках наи- 
более полное отражение. Видимо, поэтому даже загад- 
ки о явлениях природы и окружающей действитель- 
ности построены главным образом на метафорах 
и сравнениях, связанных с образами животных. Так, 
«гром» (кукурт) и молния (јалкын) насыщаются об- 
разами черного жеребца, рыжей кобылицы, синего 
быка или синей коровы. «Јеерен бее јелип келт, кара 
айгыр киштеп келт» (кукурт ле јалкын) — «Рыжая ко- 
былица рысью примчалась, черный жеребец идет, 
ржет» (гром и молния). В другом случае они сравни- 
ваются с могучим богатырем, обитающим где-то на 
небе, или синим быком, от рева которого сотрясаются 
горы, море выходит из своих берегов. В современных 
загадках нередко гром и молния отождествляются — 
с гулом самолета или ракеты. 


1 В, И. Доможаков. Хакасские загадки. — Записки ХНИИЯЛИ, 
Вып. 11. Абакан, 1961, стр. 69, № 74. 
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Из растительного мира в загадках наиболее часто 
упоминаются лес, деревья, их различные породы: 
«Јайы-кыжы јаҥыс тонду» (чиби, мӧш, карагай) — 
«Летом и зимой в одной и той же одежде» (ель, кедр, 
сосна). К м 

В загадках они передаются самыми разнообразны- 
ми поэтическими выражениями, формами и образами: 
«Јал кокур Морутай, јалкын чаккан Копутай» (тобо- 
го) — «С рыжей гривой Морутай, Копутай в которого 
попала молния» (кедровая шишка). «Агаштын ба- 
жында тогузон кат тонду кӧк бука отуры» (тобого) — 
«На вершине дерева сидит синий бык в девяносто- 
слойной шубе» (кедровая шишка). О кустарниковых 
растениях загадывают: «Қачарына кан урала, кара 
талга бууладым, бӧлкӧнчӧккӧ кан урала, бӧкӧн талга 
ууладым» (кызылгат, бороҥот) — «В щеку крови на- 
лив, привязала к черному тальнику, в круглый сосуд 
крови налив, привязала к наклоненному тальнику» 
(кислица, смородина). Такую же загадку встречаем 
у хакасов: «Хоогасха хан урып, хорбы талга палгадым» 
(хызылхат) — «В бычий пузырь крови налив, я привя- 
зал его к молодому ивняку» (красная смородина)!. 

Основным занятием людей в далеком прошлом 
было собирание корней и плодов деревьев и дикора- 
стущих растений. Все это отразилось в загадках. Вот, 
например, загадки про кӧгӧзин? и јерлик согоно «ди- 
кий лук»: «Тогус кат торко тонду мен тоҥуп јаткамда, 
ӧзӧктӧ јылаҥғаш эмеген канайып јады не?» —«В девяти- 
слойный шелк облаченный, я. мерзну, а каково голой 
старухе, живущей внизу, у реки?»` Своеобразны и кра- 
сочны по содержанию и форме загадки о различных 
сортах пучки — борщевника, ревеня: «Бајам бажы 
јаан» (балтырган) — «У моего свояка голова большая» 
(борщевник), «Бӧлӧм бӧркӱ јаан» (кӧжӱне) —«У двою- 
родного брата шапка велика» (ревень). 


І В. И. Доможаков. Там же, стр, 69, № 83. 

2 Кӧгӧзин — Остро-пестро. По-народному лягушечник. Ботани- 
ческое — растропша пятнистая. Ѕуђбит тагіапит (2). Из се. 
мейства сложноцветных. Необычное название это растение по- 
лучило за острые желтые колючки по неровному краю листьев 
и особенно за длинные шиловидные, тоже желтые и твердые 
острия, которыми оканчиваются листочки обвертки его крупных 
корзинок. Лекарственные растения. М., «Высшая школа». 
(1975 стр, 299—300. 5 
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Современные алтайцы выращивают картофель, 
лук, огурцы, помидоры и другие культуры, о которых 
сразу же сочинили новые загадки: | 


Мясо, не мясо; 

Сырчик, не сырчик; 

Если сказать масло — не тает; 
Хлеб — не хлеб; 


Эт дезе эт эмес; 

Курут дезе, курут эмес; 
Сарју дезе — кайылбас; 
Калаш дезе, калаш эмес; 
Улусты ол азырап койот; Людей он накормит; н 
Кбзи оныҥ кӧп болот; Со множеством глаз; к 
Қазып алзан` — тату курсак!. Выкопаешь — добудешь сладкую еду. И 


(Картафель) (Картофель) 

Некоторые русские загадки об овощных культурах 
были заимствованы алтайцами и представляют их 
буквальный перевод. Например, загадка про морковь: А 
«Карануйда јараш кыс отурат, чачы тышкары» — «Си- 
дит девица в темной темнице, коса на улице». Есть 


ряд загадок про отурцы, капусту, лук и другие ого- 
родные культуры. 

Интересны загадки про злаковые культуры. В них 57 
изображены всхождение, созревание культур и уборка Е 
урожая: «Мун карындаш јағыс курлу» (сноп) — «Од- В 
ним поясом подпоясана тысяча братьев» (сноп). З 

В следующей загадке-стихотворении прослежива- Ы 
ется весь процесс уборки урожая: ЗЕЕ 


Чакчак Муркут—адазы (сокы),Деревянный Беркут — отец (ступа), 
Чанкыр Лылан—оэнези (баспак) Голубая Змея — мать (зермотерка), 
Саа бойы сап-сары (мажак), Сами желтые-прежелтые (колос), 
Сартаган бойы бир јараш Оставшиеся все — красавицы 


арба), (ячмень), 
Билегежи бир тудам (сноп).! Само запястье же — одна горсть 
(сноп), 


Алтаец — житель таежного края, охотник — отлии- 
но знает зверей и птиц. О них сложено немало свое- 
образных загадок: 


(ан) (зверь) 


Кеен тонду тӧмӧн барды, В нарядной шубе пошел вниз, 
Кеден тонду брб барды. В холщевой шубе — вверх. 


(Камду ла балык) (выдра и рыба) 


1 Загадку сообщил автору статьи в 1974 г. сказитель Марков 
"Шалба, житель с. Коркобы Онгула йского района. 

2Загадка записана автором статьи в 1974 г. от жительницы 
с. Балыктуюль Улаганского района М. Т. Ортонуловой. 
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Спина пестра черными точками, 
А середина пестра продолговатыми 
ЛИНИЯМИ. . | 
(Шулуэнн) ‘``. (Рысь) 
Кыш келерде — кышка тӱкей, Зима придет — похож на зиму, 
Јай келерде — јайга туней. Лето придет — похож на лето. 
(Койон) (Заяц) 
Кандый ан: «Тўн ортозы Какой зверь, сказав, что наступила 
јеткен деп», — анданала, середина ночи, и, перевернувшись на 
ойто уйуктаар? другой бок, спит? 
(Айу) (Медведь) 


Домашние и дикиё птицы представлены в таких 
загадках: «Бортогочо бойлу, болот малталу» (томурт- 
ка) — «Невеста с берестяной туесок, со стальным топо- 
риком» (дятел). «Кырда кызыл кбсту уулдар ойнойт» 
(куртук ле чай) — «На горе красноглазые парни игра- 
ют» (тетерев, глухарь). О филине существует такая 
загадка: «Қӧзи кӧк, кбкси кбкпбк каан» — «С выпуклой 
грудью, синими глазами царь». У одних птиц народ 
приметил голоса: «Сумече бойы сум талай унду» 
(куук) —«Сама невидимка — голос с океан» «кукушка), 
сравнивается с хакасской загадкой: «Тапчах кбгистиг, 
таг тобыра табыстыг» — «Ростом с щепочку, а голос 
пронизывает горы»!. У других — манеру движения 
и поведения: «Саак-саак базытту, салдырга-уйген сук- 
тырбас» (сағыскан) —«С плавной-плавной походкой, 
не дающий себя взнуздать— т.е. надеть узду на го- 
лову коня» (сорока), у третьих — броские приметы 
внешнего вида: «Кардан` ак, комурден кара» (саҥыс- 
кан) — «Белее снега, чернее угля» (сорока). 

Вот загадка о гнездовании птиц: «Курап-тереп тон 
эттим, кулунду бееге бербезим» (куш уйа тартканы) — 
«Из обрезков сошью шубу и не отдам ее за кобылицу 
с жеребенком» (птица вьет гнездо). , 

В загадках широко отражена роль различных до- 
машних животных в жизни алтайцев, прежде всего — 
коня, который с глубокой древности играл огромную 
роль в жизни всех кочевых народов. Как известно, за- 
гадки о коне распространены не только у алтайцев: 
«Ары отур, отурган јерине мен отурайын» (аттыҥ 
изи) — «Сядь подальше, на твое место сяду я» (следы 
копыт идущего коня), — но и у других народов, напри- 


В. И. Доможаков. Там же, стр, 72, № 118. | 


Арказы ала чоокыр, 
Ортозы ӧлӧ чоокыр. 


мер, у хакасов: «Сиин аар одыр, мин сининъ орнынъа 
одырим» (париган аттынъ изи) — «Ты садись дальше, 
а я сяду на твое место» (следы идущего коня)!. 

В героических эпических сказаниях народная фан- 
тазия наделяет коней самыми красочными эпитетами. 


Болот туйгакту болор, 


я Со стальными копытами, 
Кулја тумчукту болор, 


С носом, лохожим на кульдя,2 
Кайчы кулакту болор, С ушами наподобие ножниц, 
Канат |Уректу болор. С сердцем, как крылья. 


Туйгак, тумчук, кулак, ман).3 (Копыта, нос, уши, бег лошади). 


Загадки о корове также весьма распространены: 
«Эки кайырчак јаҥыс тӱлкӱӱрлӱ» (уйдыҥ тили ле эки 
эрини) — «Два сундука с одним ключом» (язык и губы 
коровы). Или: «Тӧрт уул балкаш тудат, бежинчизи 
ӧлӧю јулат» (отоп јӱрген уй) — «Четыре парня месят 
глину, пятый — рвет траву» (корова пасется). Не- 


мало загадок посвящено овцам и козам и получаемым 
от них продуктам: ‘ | 


Торкодый јымжак, 

Тоннон` јылу, 

Тоозынан` кӧп баалу, 

Алтыннаю баалу, 

Аайынан ажыра акчалу 
(ноокы ) 1. 


Мягче шелка, 

Теплее шубы, 

Дороже своего количества, 
Дороже золота, 

Дает уйму денег (пух). 


В загадках народ говорит и о насекомых: «Аж да 
эмес, куш та эмес, тумчугы ийнедий, учса — кыйгырат, 
отурза — табыштанбайт, оны ӧлтӱрзеҥ — бойынкнын` 
канык тӧгӧриҥ» (томонок) — «Не зверь, не птица, нос, 
как игла, летит — кричит, сядет — молчит, убъешь — 
свою кровь прольешь» (комар). Эта загадка, иден- 
тичная русской загадке о комаре, лишний раз свиде- 
тельствует о том, что разные народы могли улавливать 
одинаковые признаки тех или иных явлений. Другой 
пример: 


В И. Доможаков. Там же, стр. 81, № 290. 
Основной элемент в алтайском национальном орнаменте, стилн- 
зованный под рога. 
Бок и статьи в 1974 г. от жительницы 
е, еген гудайокого района, Чанмак Талбаковой, из р 
'Майман, 69 лет. а 
4 аде сеа автором статьи в 1974 г. от жительницы 
с, инеген Онгудайского района, Чанмак Талбаковой н 
Майман, 69 лет. ( ‚” х В 


Спина моя, спина моя, спина лошади, 
С тонкой спиной темнорыжая 
лошадь, 
В гору когда взбирается — не 
’ устающая лошадь, 
Если под дождь попадет — не 
умирающая лошадь. 


( (Чымалы) 1. (Муравьи). 


В следующей загадке жук характеризуется сле- 
дующим образом: 


Белим, белим, белим: ат, 
Бели чичке кўреҥ ат, 


Тууга чыкса, талбас ат, 


Чанмыр тийзе, ӧлбӧс ат. 


Кускун эмес, кап-кара; Не ворон, а черный-пречерный; 
Бука эмес, муусту; Не бык, а с рогами; 

Алты таманду, туйгак јок; С шестью подошвами, без копыт; 
Учуп баратса, кўнӯреп турат; Когда летит — гудит; 

Отура берзе, јер казат. Когда сядет — землю роет. 


В алтайском фольклоре очень много загадок 
и о других насекомых, с которыми человек сталкива- 
ется на охоте, на сенокосе, на уборке урожая, во 
время домашних работ. 

Самыми лучшими по содержанию и наиболее ярки- 
ми по художественному воплощению являются загадки 
о Человеке, частях его тела, образе его жизни. Напри- 
мер, волосы человека сравниваются с густым лесом: 
«Болчокто јыш агаш ӧзӧт» — «На бугре растет темный 
лес».— «Уйези јок кара тал» (чач) «Без суставов чер- 
ный тальник» (волосы). «Јеерен адым јыраалады, јӱс 
кижи аралады» (тил, тиш) —«Рыжий мой конь спря- 
тался в кустах, сто ‘человек окружило его» (язык, 
зубы). «Кызыл кажаанду ала бозу» (кӧс) — «В крас- 
ном хлеву стоит пестрый теленок» (глаза). «Каскакта 
чойрык бдук кысталып калтыр» (кулак) —«В расще- 
лину воткнута сморщенная обувь» (уши) и т. д. 

Интересны загадки, свидетельствующие о фило- 
софском осмысленни алтайцем окружающего мира. 
В них отражаются наблюдательность, любознатель- 
ность, художественное восприятие человеком окру- 
жающей действительности: «Болчок карам јеткенине 
бойым јетпедим» (кӧс) — «Чего не мог постичь сам, 
поняли мои (глаза)», а далее содержание загадки 
развивается: «Болчок карам јеткенине, бойым эткен 
куш јетти» (кейле јӱрер кереп) — «До того,что увидели 


1 Загадки взяты из сб.: «Алтай албатыныҥ чумду сӧстӧри», экин- 
чи бӧлӱк. Горно-Алтайск, 1962, стр. №. 
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мон глаза,. долетела птица, сделанная мною» (воздуш- 
ный корабль). 

Не менее интересны загадки об образе жизни че- 
ловека. Например, особенности приготовления нацио- 


нальной пищи отражены в загадках: «Ээри јӯре берди, 


токумы артып калт» (казан, очок) —«Седло сняли, пот- 
ник остался» (таганок, котел). Вот другая загадка 
(0б алтайском мае): 


Кыдатта келген кызыл таш Привезенный из Китая красный 
(чай), камень (чай), 
Амтан кийдирген ак таш (тус), Вкус придающий белый камень 
Он кийдирген ӧлӧјӧк (сут), (соль), 
Цвет придающее белое вещество 
(молоко). 


Любимой едой алтайцев считается талкан — его 
готовят из жареного ячменя, омолотого ручным жер- 
новом. В загадке этот процесс выглядит так: «Эки ка- 
кай согушты, ак кӧбӱги шуурады» — «Два кабана де- 
рутся, белая пена по губам валит». Есть загадки 
о твороге (аарчы), из которого высушивают «курут» 
(сырчик): «Борбок уул илмектеғ тудунат, оро јаар 
чуштейт» — «Толстый парень, держась за крючок, мо- 
чится в яму»!, о молоке:! «Суйук та болзо, суу эмес, 
акта болзо, кар эмес» — «Жидкое, но не вода, белое, но 
не снег». Существует подобная же загадка о лечебном 
свойстве кобыльего молока: «Эрјинедеҥ эрелип кел- 
дим, элчјонго эм-том эдим» — «Из драгоценного сущест- 
ва пришедшая, для людей лакомство и лекарство». 

Много загадок посвящено предметам домашнего 
обихода, внутреннему убранству помещения, посуде, 
утвари и т. д., например: «Сегис келин сыны тен» 
(орын) —«У восьми невест один рост» (кровать, за- 
правленная несколькими слоями войлока). «Ичи јарык 
кара кой» (озогы тере алтай јастык)2 — «Черная овечка 
с дырявым брюхом» (старинная алтайская подушка). 
В прошлом алтайцы шили подушки из выделанной ко- 


"В данном случае говорится о твороге (аарчы), получаемом 
смешиванием вскипяченного и холодного квашеного молока. 
Эту массу наливают в небольшой мешок для стекания сыво- 
ротки, который подвешивается на деревянный гвоздь. 

2 Старинная подушка, сшитая из выделанной кожи с полым от- 
верстием с одной стороны. 
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жи, набивали ее конским волосом. Для выворачивания 
наизнанку и для вентиляции оставляли на левой сто- 
роне отверстие, о котором загадывается. Про совре- 
менную подушку загадывают: «Тбрт булуҥду, эки ка- 
рынду» — «Четыре уха, два брюха». О занавеси ново- 
брачных загадывают так: .«Јатса —койончо, турза — 
тӧӧчӧ» — «Когда лежит — с зайца, когда встанет — 
с верблюда». В загадке отражены различные положе- 
ния занавеса для новобрачных. В развернутом виде 
он казался большим (как верблюд), в свернутом — 
маленьким (как заяц). Про зеркало: «Айылым ичи ай 
јаркын» — «Внутри аила свет Луны». Своеобразны 
и красочны по художественному содержанию загадки 
о большом национальном сундуке «кайырчак», где 
обычно хранят зерно или драгоценные вещи: «Јакшы 
уулдыҥ јаагы тын» — «У хорошего парня челюсти 
крепкие», «Адым темир, бойым темир, камчы јокко 
тушпезим» (кайырчак ла оныҥ тулкуури) — «Конь мой 
железный, сам я железный, не сойду с коня без бича» 
(сундук и.к нему ключ). 

Специальные загадки созданы о седле и ружье: 
«Аттаҥ бийик, койдоҥ јабыс». (ээр) — «Выше лошади, 
ниже овцы» (седло). «Эрдинде сӧӧлдӱ экпин уул» 
(мылтык) — «У шустрого парня на губе бородавка» 
(ружье). «Қӧҥдӧйдӧ кӧк бӧрӱ јадыры» (ок) —«В лого- 
ве лежит синий волк» (пуля). 

Из предметов посуды в загадках чаще других упо- 
минаются такие предметы, как казан, кап — «кожаный 
сосуд» для хранения зерна: «Тӧрдӧ тӧжи јок эмеген 
отуры» — «В переднем углу аила сидит безгрудая ста- 
руха», тажуур — «кожаный сосуд» для араки!. «Јаан: 
дардыҥ ортозында јабланар уул» — «В середине мудре- 
цов, поджав ноги, сидит черный парень», 

Одним из важных элементов обряда гостеприимст- 
ва у алтайцев считается обмен курительными трубка- 
ми. Эту церемонию загадка выражает следующим об- 
разом: «Лаандардын алдында јажыл торко јайыла бер- 
ди» — «Перед мудрецами расстилается синий шелк». 
О самой курительной трубке: «Тееп ийзем такпайак, 
оозыма алзам —татучак» — «Пну ногой—щепка, в рот 
возьму — сладко». «Ортолыкта от куйет, Одыракта ыш 


1 Арака — молочная водка. 
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чыгат» (каҥза, соруул) — «На островке огонь горит, 
в Одыраке дым виднеется» (трубка и мундштук). 
Одежда, обувь и украшения тоже отразились 
в этом жанре афористического творчества. Про алтай- 
скую шубу, отороченную по краям мехом, говорят: 
«Јеғемди айландыра јеерен айлана бертир» (тоннын 
кыйузы) — «Вокруг моей невестки (снохи) пробежала 
лошадь рыжей масти». О костюме замужней женщи- 
ны — чегедеке! — загадывают: «Эки келиннин јӱзи ја- 
раш» — «У двух молодых женщин лица красивы». Под 
двумя женщинами подразумеваются две проймы (или 
крыла) рукавов чегедека, украшенные разноцветными 
нитками или парчой. Или; «Колы јок кокыр бее» (че- 
гедек) — «Кобылица коричневой масти без передних 
ног». В данной загадке подмечены особенности чеге- 


ках: «Баспас туунык бажына баар эдин тиштедим» — 


Јаан айыл, Большой аил, 

Јаан айылдыҥ ичинде кичинек Внутри ‘большого аила маленький 
айыл, аил, 

Кичинек айылдыҥ ичинде Внутри маленького аила — 

КҚижендейЗ сбоги. кость Кижендея. 

(Одук, бдук нчинде ук, (Обувь, внутри обуви войлочный 

ук ичинде бут). чулок и нога человека). 


Бытуют загадки о серьгах: «Јапашта јараш келин 
отурат» — «В шалаше сидит красивая невестка». «Тыҥ- 
даачыныҥ эжигинде сары јабага туру» (сырга) — 
«У двери слушающего стоит рыжий жеребенок» 
(серьга). 

Из музыкальных инструментов в загадках отраже- 


1 Чегедек — женская одежда без рукавов, отделывалась парчой 
и скрученными вдвое шелковыми нитками разных цветов по 
краям проймы рукавов и по полам, которые сходились на груди; 
сбоку на чегедек нашивалось литое металлическое украшение 
бельдууш, женщины к нему привязывали связку ключей и за- 
шитые в кусочки кожи пуповины детей. 

2Такая обувь шилась из кожи, вовнутрь ее экладывались вой. 
лочные чулки. 

3 Кижендей — букв.: нога человека. 
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ны топшуур!, икили?, комыс?. «Курен аттыю јелижин- 
дий, куйу бала кожонындый» (топшуур) — «Бег, как 
у лошади коричневой масти, песня, как у зятя моего» 
(топшуур), «Сускече будумду, сум талай кожонду» 
(комыс) —«По внешности тонок, песня— с океан» (ко- 
мыс). Про современные музыкальные инструменты: 
«Кырда-кырда кыйгылу, кызыл келин кожончы» (ги- 
тара, балалайка) —<На горе, горе крик, красная не- 
веста-певунья (гитара, балалайка), «Јарда-јарда јар- 
гылу, јараш келин кожоҥчы» (гармошка) — «На бере- 
гу, берегу шум, красивая невеста -певунья» (гармонь). 

Представления современного человека о необходи- 
мости учиться отразились в различных загадках, 
прежде всего — посвященных книге: «Тил де јок, тиш 
те јок, КОЛГО алза — куучынчы» — «Без языка, без зубов, 
в руки возьмешь — заговорит» (книга). Или: «Кӧрӧр- 
го — кӧбӱк, кодурерге уур» — «Посмотреть — белая пе- 
на, поднять — тяжело» (книга). О газете: «Јер устин- 
де не бар, ончозы ол дӧбн» — «Все, что происходит на 
земле и во вселенной, — все туда»*. 

Алтайский фольклор обогатился большим количе- 
ством загадок, в которых отразились развитие науки, 
техники и экономики и использование их достижений 
в народном хозяйстве. Если до пользования плугом 
землю обрабатывали мотыгой (озыком, абылом) — 
«Темир тумчукту телекит уул» — «Парень-теленгит" 
со стальным носом», то с приходом трактора возникла 
такая загадка: «Аспан эмес — шыркырап турат, ат 
эмес — тартып турат» — «Не стрекоза — стрекочет, не 
конь — возит». Про экскаватор говорят: «Баатыр ко- 
лыла балкаш сузат» — «Богатырской рукой черпает 


землю (глину) ». 


1 Топшуур — щипковый двухструнный музыкальный инструмент, 
по виду сходный с казахской домброй. 

2 Икили — смычковый музыкальный инструмент, похож на топ- 
шуур, но с более высокой подставкой. Играют на икили лучко- 
вым смычком, сделанным из ивового прута, на который натя- 
гнвается волос. 

3 Комыс — язычковый музыкальный инструмент, являющийся 
разновидностью восточного варгана, распространенного у мно- 
гих тюркоязычных народов Советского Союза. 

4Загадку сообщил автору статьи А. Г. Калкин. 

5 Телекит — теленгит (алт.) — название одного из алтайских 
племен. А 
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В алтайских народных загадках особое ° место за- 
нимают тема труда и различные предметы труда. На- 
пример, работа кузнеца в загадке характеризуется 
так: «Кур-кур эдет, сарас шыркырайт, арык тӧӧ белин 
бӧкӧйтӧт, јылан оозын ачат» (кӧрӱктиҥғ кӱркӱре- 
гени, кызу темирди сууга соотконы, кӧрӱк ле 
кыскаш)! — Ветер дует, колонок шипит, худой вер- 
блюд хребет сгибает, полевой змей рот разевает» 
(воздух из кузнечного меха; раскаленное железо ши- 
пит; кузнечный мех и кузнечные клещи). О предметах 
труда: «Мен јок болзом, меек ойылар эди» (оймок) — 
«Если · б не я, был бы расколот твой череп» (напер- 
сток) итд. 

Таким образом, по содержанию алтайские народ- 
ные загадки можно разделить на следующие темати- 
ческие группы: 1. Вселенная и явления природы (зем- 
ля, небо, небесные светила, гром и молния, время, 
огонь); 2. Растительный мир (лес, дикие растения, 
злаковые и огородные культуры); 3. Мир животных 
(дикие и домашние животные, насекомые, птицы); 
4. Человек (возраст, органы человеческого тела, образ 
жизни; родственные связи, предметы домашнего оби- 
хода, питание, одежда-украшение, предметы культу. 
ры, грамота); 5. Труд, орудия труда. 

Как и тематика любого фольклорного жанра, тема- 
тика загадок отражает широту и полноту духовной 
жизни народа, его взгляды на окружающий мир, со- 
стояние материального производства. 


ТИВ. И. Вербицкий. Об. «Алтайские инородцы». М. 1893 
«тр. 202—203. она 5 
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А. Коноев 


ТРАДИЦИОННЫЕ ПОЭТИЧЕСКИЕ ЭЛЕМЕНТЫ 
В СОВРЕМЕННОЙ АЛТАЙСКОЙ СВАДЬБЕ 


В одной из наиболее подробных записей алтайской 
свадьбы в прошлом, сделанных в 1924 г. А. Ефимовой!, 
зафиксирован большой поэтический репертуар, со- 
провождавший все элементы традиционной свадьбы. 

С течением времени многие элементы традицион- 
ной свадыбы утратились или изменили свое назначе- 
ние, поэтический же репертуар в основном сохранил- 
ся, хотя, естественно, изменился по содержанию. 
В данной статье делается попытка выявить тради- 
ционные поэтические элементы, степень их сохран- 
ности и изменения в поэтическом репертуаре современ- 
. ных алтайских свадеб. 

Ч Традиционный свадебный обряд алтайцев в основ- 
ном сохранил свои главные элементы до наших дней. 

Всякой свадьбе всегда предшествовало сватовство, 
которое является одним из центральных моментов об- 
ряда. Сватовство — это переговоры двух семей о воз- 
1 можном вступлении в брак сына, с одной стороны, 
7 и дочери — с другой. Оно не отделяется от свадьбы 
значительным периодом времени. 

Известно, что сват должен быть самым красноре- 
чивым и уважаемым человеком в округе, он должен 
знать обычаи и поэтический репертуар сватовства. Вот 
образец традиционной речи сватов, когда они входят 
в дом родителей невесты: «Қара башту кыс уурдап, 
атана-бӧкӧнӧ јӱрген эдис...» — «Мы приехали похитить 
черноволосую девушку» (запись автора в Онгудай- 
| ском районе, с. Кулада, 1976 г.). В повести Л. В. Кокы- 
шева «Цветок степей» сват говорит: «Кырдын тулку- 
зин ӧлтӱрген эдис. Кызыл јакалу тон кӧктӧп, оны кий- 
дирер кыс таппадыс, ӧрӧҝкӧн...» — «Застрелив горную 
Е красную лисицу и сделав из нее красный воротник, мы 
| не нашли девицы, для которой подошла бы эта шуба, 
уважаемый...» и т. д. 
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1 Матерналы по свадьбе и семейно-родовому 
СССР, вып. 1. Л., 1926, стр. 225. 
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Сохраняется в наши дни и такой традиционный мо- . 
мент свадебного обряда, как привоз сватами к роди- а 
телям невесты тажуура араки, т. е. молочного вина, И 
молока и ветки можжевельника и окропление вином | 
огня или просто печки!. Ветку можжевельника закрс- 
пляют в переднем углу помещения. После этого сва- н 
ты поют песни-благопожелания — алкыши, которые со- | 
храняют традиционный текст и мелодию. Об этом 
свидетельствуют записи фольклористов, сделанные 
в разное время, в различных районах Горного Алтая. 

В песнях-восхвалениях мать или отец невесты, как 
и другие участники свадебного обряда, сравниваются Тн, Ала 
с различными явлениями природы: . 


Тӧстӧктӧҥ чыккан тӛрт кайынВыросшие на холме четыре березы 
Тбзинен` ала {аи корбо. С самой земли в юных лобегах. У 
Тӧрдӧ отурган кудагай На почетном месте сидящая сватья Ј ИЕ 
Тӧртӧн эки алкышту. С 42-мя благословлениями. - 
Арканан чыккан алты кайыҥ Выросшие на южной стороне шесть А 
е 
Алдынаҥ ала јаш корбо, Бх г. 
Айлында отурган кудагай 
Алтан эки алкышту, 


С основания в юных побегах, 
В аиле сидящая оватья 
62-мя благословлениями. 


Запись автора. в 1975 г. в с. Яконур Усть-Канско- 
го района). 


Сравним содержание песен, записанных в разное ь 
время; запись 1910 г. из архива художника Г. И. Гур- 
кина: 


Ай эжикту айлыгарга 
Алтын торко јайылгай, 
Лаптад алган балагарга 
Артык санаа илингей. 


Пусть стелется золотистая 

елковая материя у дверей твоих, 
Освещенных луной. 
Да лучшая мысль родится. К 


ағ 
Кун эжикту айлыгарга Пусть стелется лурпурный шелк в: Ў 
Курен торко јайылгай, У ваших дверей, освещенных ] 
К А | солнцем. 
ўўнин Теткен балагарга Пусть у желанной вам МОЛОДИЦЫ Эра 
Коркушту санаа илингей. Будет добрый и сильный разум. 15 
(Перевод Г. И. Гуркина) 2294 
Запись К. Е. Укачиной 1975 г. в с. Кулада Онгу- > 
дайского района: атт 
Я № 
'Н. П. Дыренкова. Культ огня у алтайцев и телеут. — Сб. музея д 587 
антропологин н этнографии. Л., 1997, т. 4. стр, 68. Я а 
55 


1 


Вора 


уча образ ол. водвл ар, 


Трава. в поле, 


Залан јердиҥ ӧлӧҥи 
Словно разостланный шелк, 


Јайып койгон торкодый, 


Найденная родня из чужого рода 
подобна серебристо-золотой водице. 


Јаттаҥ тапкан тӧрӧгӧн 
Алтын-мӧғӱн суузындый. 


Другой традиционный элемент, сохраняющийся 
в современной свадьбе, — привод невесты в дом же- 
ниха. | 

В день свадьбы за невестой приходят родственни- 
ки и близкие жениха с «кӧжӧгӧ» (белое полотно око- 
ло 2-х метров, с двух сторон привязанное к молодым 
березкам). В доме родственников жениха, где нахо. 
дится невеста, «кӧжӧгӧ» ставят в передний угол и, как 
уже указывалось, делают «чачылгы» (окропление) 
огня и печи, после чего начинается угощение. 

Приход за невестой и увод ее в дом, где состоится 
свадьба, сопровождается песнями. Вот одна из совре- 


менных записей. 


Запись автора 1976 г. в с. Кулада Онгудайского 
района: | 
Ыр ы 9 орут ея б ‘ 
Тӧртӧн ӱйелӱ јӧӧжӧнуӧ В сорокосоставном богатстве, 
Кумуш кайырчак чек турзын. Пусть ящик серебряный удобно стоит. 
Тӱнӱктеп туткан айылыҥа В построенном аиле с дымоходом 
Тӱмен орот јыргазын. Пусть пирует бесчисленный народ. 
Туре Ччуулган ордыҥа В собранной постели 
Тӱмен бала јайкалзын. Пусть качаются бесчисленные дети. 
Карачылу айылыюа В стянутом крепкими обручами аиле. 
Кара албаты јыргазын; Пусть пирует бесчисленный народ; 
\Канча бала, јайкалзын Пусть качается множество детей. 
Алты уйелу айлына, В шестиугольном аиле. 
Албаты јуулып јыргазын, Сойдясь, народ пусть пирует, 
Алты уйелу јӧӧжӧнғӧ В шестисоставном богатстве 
Алтын кайырчак чек турзын. Пусть ящик золотой стоит. 


Алтайцы любят свои традиционные песни, отно- 
сятся к ним бережно и с глубоким уважением. Но как 
бы ни была устойчива песенная традиция, жизнь бе. 
рет свое, изменяется действительность — изменяются 
и песни. | 

Трансформация свадебной обрядности идет в раз- 
ных местах неравномерно. Например, в Улаганском 
и Кош-Агачском районах она устойчиво сохраняет 
традиционные содержание и форму. 
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Свадебные песни можно разделить на две части: 
первые характеризуются печальными лирическими ин- 
тонациями — их можно объяснить прощанием невесты 
с девичьей жизнью — и поются до момента заплетания 
косы. Во второй части, т. е. после заплетания косы, 
преобладают жизнерадостные мотивы, связанные 
с пожеланием молодым долгой и счастливой жизни. 

Обряд заплетания косы у невесты сохранился до 
наших дней, но только как чисто традиционный эле. 
мент. Так, если невеста имеет короткую стрижку или 
кудри, ее сажают у занавеси и просто расчесывают. 
При этом поют обрядовые песни, содгржание которых 
посвящено счастливой жизни молодых людей: 


Пять шанкы! на спине 

Время придет снять. 

По лять заплетенные твои косы 
Время придет расплести. 


Белиҥдеги беш шанкы 
Чечип койор Ой келер, 
Бештен` ӧргӧн кејегеҥ 
Чазып койор 5ћ келер, 


Шесть шанкы на спине 
Время придет расплести, 
Заплетенные из золота косы 
Время придет расплести. 


Аркаҥдагы алты шанкы 
Јазып койор ӧй келер, 
Алтыннак ӧргӧн кееген 
Јазып койор ой келер. 


Каждое обрядовое действие и пение определенных 
песен сопровождали и закрепляли. основные моменты 
свадыбы. Это песни о любви, о счастье, о красоте род- 


ного голубого Алтая. Главное в их содержании зани... 


мают пожелания счастливой жизни молодой семье. 
Песни-благопожелания (алкыши) нередко сохраня- 
ют традиционное содержание. 
Сравним запись 1924., взятую из статьи А. Ефимо- 
вой «Телеутская свадьба»?, с более поздними. 


Вот запись 1958 г., сделанная в с. Яконур Усть- 
Канского района Тюхтеневым Т. С. 


Тон` ]ерге ӱйиҥ сал, На высоком месте ставь дом. 
Тӧбӧ јерге малыж кӱт. На высоком месте разводи скот. 
Алдын эдегиҥе бала бассын, Пусть за передними полами твоими 
ходят дети. 
Кийин эдегиҥе мал бассын Пусть за задними полами твоими 
ходит скот. 
1 Шанкы — пять кос, украшенные старинными алтайскими драго- 
ценностями. 
2 Материалы по свадыбе и семейно-родовому строю народов 
СССР, вып. 1. Л., 1906, стр. 235. 
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Алын эдегиҥе бала бассын, Пусть за передними полами твоими 
ходят ребятишки, 

Пусть за заднимн полами твоими 
ходит скот. 
Эжигиннен эрлу ат С коновязи твоей пусть оседланный 
айрылбазын, конь не уходит. 
Айылыкнан` эл-јон урабазын. Твой дом пусть народ не оставляет. 


Кийив эдегике мал бассын, 


Третья песня записана в 1975 г. в с. Кокоря Кош- 
Агачского: района от Акчинова С. 


Пусть будет у тебя черноволосый 
| ребенок, 
Кара айгырлу, јылкылу бол. Пусть будет ‘у тебя табун с вороным 
жеребцом. 
Алын эдегиҥе бала бассын, Пусть за передними полами твоими 
ходят дети, 

Пусть за задними полами твоими 
Е ходит скот. 


Кара башту балалу бол, 


Кийин эдегике мал бассын. 


Қак видим, обнаруживается большое сходство этих 
трех текстов. Алкыши бытуют многие десятилетия. 
Тайна удивительной устойчивости этой свадебной 
фольклорной традиции заключается в эстетической 
ценности древней народной основы. Это еще раз под: 
тверждает, что современная свадебная поэзия алтай- 
цев является воплощением лучших традиций устного 
народного творчества прошлого. Не теряя своих преж- 
них высоких поэтических качеств, она живет и разви- 
вается, наполняясь новым жизненным содержанием. 


Н. Шатинова 


ОБ ОДНОЙ РАЗНОВИДНОСТИ ЗАКЛИНАНИЙ 
В АЛТАЙСКОМ ФОЛЬКЛОРЕ 


(К постановке вопроса) 


Вера алтайцев в магическую силу слова нашла 
яркое отражение в древнем мифе о «Сотворении ми- 
ра». В нем говорится о том, что создатель мира — 
Ульгень — сначала не знал, что творить и как творить. 


94 


Но вот из безбрежного моря вышла мифическая Ак 
Эне — Белая Мать— и сказала Ульгеню: «что придет 
тебе на мысль творить, скажи только: эттим, бутти 
деп — сделал, свершилось, так и будет; а не. гово- 
ри: эткеним бутпеди деп, что я сделал, то не сверши- 
лось»!. Верный этому совету, Ульгень сказал: «Э! Јер 
бӱтсин, јер бутсин! Э!Тенери бутсин!» — «Э! Пусть воз- 
никнет земля, пусть возникнет земля! Э! Пусть воз- 
никнет небо!»? И появились земля и небо. 

Создав людей, Ульгень передал им мудрый совет 
Ак Эне: «Бар немени јок деп айтпа, барды јок дезен, 


јок болор» — «О том, что есть, не говори, что «нет»; 


если же скажешь «нет того, что есть», то и не будет»з. 

С верой в магическую силу’ слова тесно связаны 
заклинания. Их возникновение, несомненно, органи. 
чески связано с ранними формами религии. Со време- 
нем заклинания дифференцировались на благопожела- 
ния и проклятия, по магической направленности про- 
тивоположные друг другу. 

В алтайской фольклористике проклятиям как од- 
ной из разновидности заклинаний уделено мало внима- 
ния. В монографии С. С. Суразакова «Алтай фольк- 
лор» приведенное проклятие: 


Алдын` ары болзын, 


Передней частью тела будь от меня, 
Кийинин бери болзын! | 


Спиной будь ко мне!5— 


рассматривается как шуточное благопожелание°, Дру- 
гими исследователями вопрос о проклятиях не рас- 
сматривался. 

Проклятия — активный элемент многих мифологи- 
ческих сюжетов; нередко они играют сюжетообразую- 
щую роль. Например, в одном из мифов говорится, 
что давным-давно собака жила и питалась вместе 
с человеком. У нее не было ни шерсти, ни когтей, она 
умела говорить по-человечески. Однажды помощник 
создателя мира Ульгеня — Майдере — сделал из камы- 
ша и глины женщину. Вскоре ему понадобилось отлу- 
читься. Он поручил собаке охранять свое творение. 


1В. Вербицкий. Алтайские инородцы. М., 1893, стр. 89. 

2 Там же, стр. 89. 

З Там же, стр. 89. 

4\Полстрочные переводы злесь и далее выполнены автором статьи. 
5С, Суразаков. Алтай фольклор. Горно-Алтайск, 1976, стр. 37. 
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Во время отсутствия Майдере к собаке подошел пра- 
витель подземного мира Эрлик и стал просить ее до- 


‘пустить его к женщине, пообещав ей за это: 


Дам (тебе) шубу, которая летом, 
В воде промокнув, не ссохнется, 
Зимой в стужу не застынет. 

Дам (тебе) обувь с подковкамн, 
Которая никогда не износится, 
Дам вкусную пищу, 

От голода не ‘умрешь, 

Насытясь, не разжиреешь. 


Јайгыда сууга катпас, 
Кышкыда сооктоҥ тонюбос 
Тон берейин. 

Јаантайын элебес 

Такалу ӧдӱк берейин, 
Амтанду аш берейин, 
Аштап торолоп ӧлбӧзинҥ, 
Тойып семире бербезин". 


тере РАСЕЯ 


Пусть ворон клюет твою голову, : 
Пусть сорока отрывает твой хвост и съедает, | 
Пусть коршун подхватывает тебя и съедает, 
Пусть собака, разрывая тебя пополам, съедает, 
Если человек встретится, лусть бьет тебя по голове, 
Синмает с тебя кожу, 

Пусть тело твое лежит, извиваясь, 

И высохнет на соднце! 


Майдере проклял и людей, которых кӧрмӧс своим 
коварством вовлек в обман змея и похищение его 
чернил. 


Сооблазнившись этими обещаниями, собака допу. Ар ижиж кату болзын, Е | 
44. стила Эрлика к женщине. Он вдунул в женщину злоб- Коксин` чеметтў болзын, те 
; ную душу и ум на девять разноголосых языков. Раз- Сенен чыккан балдарык уурчы, сугачы болзын, , 
ня гневанный на собаку за ослушание, Майдере проклял оаа повы Н 
№ 7-2 |, у: Р; рр: М иа 
а се: «шуба, которую обещал тебе Эрлик, это шерсть, Қудай килинчекту деп кӧрбӧе болзын, ЗИ 
927: которая вырастет на шкуре твоей; обувь с подковка- Бий бурулу деп кӧрбӧс болзын, . 
і Е ми — это будут когти на лапах твоих; чели пища, нА сор сыен болзын, А. 
е: которой ты рада будешь от голода, это будет всякая Кӧзин кӧжӧгӧлӱ болзын, 2 На 
Е: А И Ичкен-јигенин аш болбозын, кей болзын, ах 
Е 2 худая пища»’, «человеческой пищи тебе не будет от Кийгени кеп болбозын. Е 
П РЗ селе, и не живи с этого времени в жилище человека, з 
| будь за дверьми его и карауль снаружи; пусть человек Пусть о работа будет тяжелой, 
це бьет тебя, а ты не смей его оставить; если же ты перед сть в твосй груди чахотка появится, 
| ним провинишься, то смерть тебе — удавка». «По сло- осо ошик огои пусть будут злыми, 
7 ВЕРЕ хак итот ла ЗА МОЧА мио, Там, где (находится) бий?, пусть их избивают прутьями, 2 
< В другом мифе Майдере наказывает за ослушание Пусть бог их ненавидит как грешников, В | 
| Вх змея, которому он поручил охранять его чернильницу. сть г ее ее А: 
#4. м А 3 РЧ Е , я { р . Ч; 
Е. 2 Но кормос — злой дух — сумел обмануть змея и взял Пусть на твоих глазах бельмо будет, Ф 
| р Ў чернила. Майдере проклял змея: А твоя пища пусть тебе не будет пищей, в воздух ў 
Ее 5 РРА Рен РА превращается. | Ц > 
9 Кбс кӧрбӧс ончолорто јескинчилў болзын, Одежда твоя не будет одеждой. ревр і; Я 
Т. | | Кускун бажыҥды чокуп јизин, А и 
АҮ: Саҥыскан куйругын` ӯзӱп јнзин, Так проклял Майдере мужчину. Женщине он 4 
Е: Телген сени тееп јизин, б сказал: | 
Е Ийт кабортодон` узе согуп јизин, л: | & 
т. Қижи туштаза, бажынта соккын, 5 
| ба. о Бала табарда Уч улу оору талсын, ЕЯ 
| А Эдин мыйрыждап јатсын, Буулынта чемет оору табылзын, С 
| Кунге кадып калзын. кпӧ-јӱрегиігде јӧдӱл оору табылзын, 5$ | 
|. 8 Е. Озбгин` узулзе, ӧлӧ бергин, $ 
| 1. Будь отвратительным для всех, чт ЕРИК Узулбей калза, чыгарып алгазгз. 
ча. 0 р от, 
9 ы | 
у ВЕЧЕ . | При родах пусть три сильные болезни (тебя) схватят, 
№ 1 В. Вербицкий. Указ. соч., стр. 93. Пусть в твоей печени чахотка появится, | 
| (3А 2 Там же, стр. 93. $ 
| 3 Там же, стр. 93. 18. Вербицкий. Указ. соч., стр. 96. : 
| і 4 Там же, стр. 93. 2 Бий — военный предводитель. 2185 Е 
|. 5Там же, стр. 96. 3В. Вербицкий. Указ. соч., стр. 96. Е | Ў 5 
| А 96 ! Заказ 2225 97 р р 
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Пусть в легких и сердце кашель появится, и 
Если твои внутренности прорвутся, умри, 
Если не прорвутся, роди. 

Проклятия встречаются в сюжетах тех мифов, в ко- 
торых алтайцы пытались объяснить образ жизни или 
особенности поведения живых существ и человека. Не- 
редко в мифах происхождение различных зверей или 
животных от человека объясняется тем, что человек 
был проклят Ульгенем и превращен в животное. На- 
пример, таков миф о летучей мыши. «Создатель три 
раза вызывал к себе Дярганата!. Дярганат не пришел. 
В четвертый раз его привели к Создателю насильно. 

Создатель спросил: «Почему ты не пришел по мое- 
му вызову?» Дярганат ответил: «Я считал, чего боль- 
ше в воде: рыб или камней». — «И чего оказалось 
больше?» — «Рыб больше». Создатель 
«Я как будто сотворил камней больше?» — «А я про- 
долговатые камни причислил к рыбам». 

Создатель спросил: «А во второй раз почему не 
пришел?» — «Считал, чего больше: звезд на небе или 
кочек на болоте». —«Ну и чего оказалось больше?» — 
«Кочек оказалось больше». Создатель удивился: 
«Я как будто звезд больше создал?» — «Я вместе с коч- 
ками пни считал». 

Создатель спросил: «В третий раз почему не при- 
шел?» — «Я считал, кого больше на земле; женщин или 
мужчин». — «И кого оказалось больше?» — «Женщин 
оказалось больше». Создатель удивился: «Я как будто 
мужчин больше создал». —«Я к женщинам причислил 
тех мужчин, ум которых равен женскому». 

Понял Создатель, что Дярганат издевается над 
ним, плюнул на него, ‹ проклял: «Будь ты летучей 
мышью!» С того времени человек по имени Дярганат 
стал зверьком — летучей мышью». 

В мифах «все птицы и звери сначала были людь- 
ми, — отмечает С. С. Суразаков. — Теперь они отли- 
чаются от людей только своим внешним видом... В ми- 
фах-рассказах все живые существа подобны людям. 
Такой взгляд сформировался в то время, когда чело- 
век не отделял себя от птиц и звёрей»з. 


\ Дярганат — летучая мышь. 


2С. Суразаков, стр. 105, 
3 Там же, стр. 105. 
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удивился— 
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Превращения людей в птиц и зверей начинается 
с момента произнесения проклятия. Возможно, неког. 
да проклятия входили составной частью в обряды, 
связанные по характеру с контактной и неконтактной 
магией. Однако время размыло это единство, сохранив 
слова проклятий до наших дней. 

Проклятия адресовывались врагу, недоброжела- 
телю, сопернику и произносились во время ссор и спо- 
ров. В том случае, когда человек хотел, чтобы его 
проклятие было наиболее действенно, заклинание про- 
износилось кызыл энирде! — красным вечером. Про- 
клятия закреплялись смачным плевком и словами: 
«Кызыл эғирле кызып јадым» — «Красным вечером 
подпираю». 

С той же целью — усиления действенности слов — 
женщина подкрепляла проклятия брызганьем молока 
из своей груди в сторону недруга, если у нее был 
грудной ребенок. Вероятно, женскому молоку прида- 
валось сверхъестественное свойство. 

Скотоводство для южных алтайцев было основой 
жизни. Страшное бедствие выражалось в следующем 
проклятии: 


Ичкен ажык аш болбозын, ., 
Малдаган малын` мал болбозын, 
Иштеген ижик иш болбозын!2 


Пусть пища, которой ты питаешься, не будет для тебя едой, 
Скот, который держишь, пусть не плодится, 
Работа, которую ты выполняешь, не будет работой! 


У алтайцев представление о счастье связано с на- 
личием в семье детей. Отсутствие их было большим 
горем для супругов. Во многих проклятиях содержится 
пожелание бездетности: 


Бала-баркалу болбо, 


Пусть не будет у тебя Й 
Малду-ашту болбо! и а 


Пусть не будет у тебя скота и пищи! 


1 Қызыл эмир — красный вечер, по представлениям алтайцев, был 
опасным временем, когда черти были особенно активлы и могли 
принести человеку вред. В кызыл эгир человеку не разреша- 
лось слать, чтобы черти не унесли его душу в страну мертвых 
плакать, чтобы не привлечь внимания нечистой силы. х 

2 Приведенные здесь и далее проклятия записаны автором в Ула. 
ганском районе Горно-Алтайской автономной области в 1976 г. 
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Своеобразны проклятия, подчеркивающие опреде- 
ленную черту характера конкретного человека. Таковы 
проклятия, адресованные плохому человеку: 


Сагыжын` јаман кӱлӱктиҥ Если ты такой нехороший, 
Ичию куру 1Урзин, ` Пусть твой живот, всегда будет 
| пустым, 
Пусть твоя одежда, закрывающая 
. А спину, будет в дырах! 


Јардыҥ тежик јӱрзині 
Жадному человеку: 


Ачап-качык болгон болзоғ, Если ты такой жадный, 
Азууҥ карыжып }ӱр, Пусть (твой) зуб на зуб не 

| попадает, 
Пусть конь твой будет всегда 


Адык арып јат! 
усталым! 


Драчливому человеку: 


Чокчыл болзож, 
Козин кӧк јӱр, 
Кебин тежик јӱрі 

Из известных нам заклинаний выделим проклятия 
устрашающего характера: 


Если ты драчливый, 
Ходи (всегда) с синяком на глазу, 
Ходи (всегда) в рваной одежде! 


Пусть за пазуху к тебе заползет змея, 
Которая сама не может ползать! 
Пусть за пазуху к тебе попадет 

. лягушка, 
Которая не может прыгать! 


Јылып келип болбогон 
Јылан кирзин койнынта, 
Базып келип болбогон 


Бака кирзин койнынта! 


В некоторых проклятиях сам человек, изрекающий 
заклинание, грозит принести зло: 


Элякды эляйин, 

:Бозоҥды бойлойын! 
Да буду я стоять (укором, злом) у твоего косяка, 
Да буду я лежать (укором, злом) на твоем пороге! 


Но самыми страшными проклятиями всегда были 
пожелания смерти: 


Агаш-таш базырзын, Пусть тебя дерево-камень прндавит, 
Ал-корум кбмзин! Пусть. тебя погребет корум!! 
Алтын чылап саргарып ӧл! Умри, пожелтев, как золото! 


Здесь выражено пожелание смерти от долгой и му- 
чительной смерти. 


Высохни, как дерево, 


Агаш болуп кургап кал, 
Пожелтей, как золото, 


Алтын болуп саргарер, 


1 Қорум – россыпь камней, 
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Ак-јарыктаҥ айрыл, 


| Расстанься с белым светом, 
Алыс јер дббн сала бер! 


Отправься в подземный мир! 


Айла-кунле аш! 


у А Закатись вместе с солнцем-луной, 
Айла-кунле бадӛр! 


Провались вместе с солнцем -луной! 
Эртен тура чыккан кўнле кожо аш! 

Экирде чыккан айла кожо аш! 

Ак-]арыкла, (называется имя), кожо айланер! 


Закатись вместе с солнцем, поднявшимся утром! 

Закатись вместе с луной, появившейся вечером! 

Закрутись вместе с белым светом! 
Здесь ясно указано царство Эрлика — страна мерт- 
вых, которая, по представлениям алтайцев, находится 
где-то на западе. 

А. В. Анохин отмечал: «Тыныҥ узулзин — жизнь 
твоя пусть порвется! Так говорят в злобном настрое- 
нии»!, 

Пожелание человеку смерти могло выражаться не 
прямо, а пносказательно. Например, в проклятиях, 
в которых части человеческого тела направлены не- 
естественным образом. 


Будын ӧрӧ болзын! Ногам твоим да наверху быты! 


Бажын` тӧмӧн болзын! Голове твоей да внизу быть! 


Таманыҥ тазайып, Пусть с (твоей) ступнн сойдет кожа, 
Такпыжыҥ кургап калзын! А горло пересохнет! 
Подобный смысл заложен в проклятиях следующе.. 
го типа: 
Келген-келген јолынта 
Кееннеҥ кеен келескен ойнозын! 
Барган-баккан јолынта 
Бардан-бардак бака әйнозым! 
Пусть на твоей дороге 
Прекраснее прекрасных ящерица, играет! 
Пусть на твоей дороге 
Лягущки парами играют! 

Смысл этого проклятия информаторы объяснили 
следующим образом: «Сен јок болзон, ордыҥа ондый 
неме ойнозын дегени». — «Пусть тебя не будет, и вме- 
сто тебя прыгают такие существа». 

Для того, чтобы проклятия были более действен- 
ными, проклинающий уверял, что слова его испол- 
НЯЮТСЯ. 


А. В. Анохин. Душа и ее свойства по представлению телеутов.--- 
Сб. МАЭ, т. 8. Л., 1908, стр. 259, 
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